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Introduction 

                Notre pays, depuis le 22 Février de l’année passée, connait divers chan-
gements dont le moteur en est une vaste action populaire   appelée EL HI-
RAK, « C’est une révolution »1 affirme Mr. AbdelhakMALLAH, ex-magistrat à la 
cour suprême et qui ajoute « C’est tout le peuple algérien, toutes les régions, et 
toutes les catégories sociales qui se soulèvent, il n’y a aucune revendication caté-
gorielle »2. Le but unique est un changement total dans presque tous les secteurs. 
Arrivé le 21 juillet de la même année, le ministre de l’enseignement supérieur don-
nait l’ordre aux facultés algériennes de n’utiliser que l’arabe et l’anglais et de 
mettre en place aussi les mécanismes nécessaires pour consolider l’utilisation de 
l’anglais à l’université et dans la recherche, soulevant ainsi le problème du rem-
placement de la langue française par l’anglais. 

Dans ce contexte mouvant, le présent travail s’intéresse au thème de « la récep-

tion de la substitution du français par l’anglais à l’université dans la 

presse écrite algérienne arabophone et francophone ». Nous tenterons donc 
d’étudier une problématique à travers laquelle nous déterminons comment la 
presse écrite algérienne arabophone et francophone a abordé ce sujet délicat et son 
comportement dans cette guerre des langues. 

Pour circonscrire à cette problématique, nous nous sommes posée les questions 
suivantes :                                                                                                                                                                                                      

La presse écrite a-t-elle un impact sur le projet de réforme proposée par le mi-
nistre ? 

Que pense la presse écrit arabophone de ce sujet ? 

La presse écrite francophone peut-elle convaincre le public de s’opposer à la subs-
titution du français par l’anglais ? 

Quels sont les arguments qu’elle apporte pour défendre sa position ? 

L’Algérie dispose-t-elle des moyens matériels et humains suffisants pour mettre ce 
projet à exécution ? 

                                                 
1 DJEDJIGA Rahmani,.2019, Mouvement de 22février : Hirak ou révolution, in El watan, 
[https://www.elwatan.com/pages-hebdo/magazine/mouvement-du-22-février-hirak-ou-révolution-
02-05-2019] consulté le 16-06-2019  
2. DJEDJIGA Rahmani, Op.cit 



Introduction| 13 

Dans le dessein de répondre à ces différentes questions, nous soumettons les hypo-
thèses suivantes : 

� Les médias ont amplifié la polémique et lui ont donné la valeur d’une 
guerre des langues. 

� Le sujet est d’ordre politique vu son timing (El Hirak). 

Cette substitution a une dimension idéologique et non pédagogique 

Notre étude a pour objectif de déterminer les différentes positions des journalistes 
vis-à-vis de la substitution de français par l’anglais à l’université et chercher les 
différentes stratégies argumentatives employées par les journalistes afin d’adhérer 
l’opinion public à propos de ce sujet de réforme. 

L’objet de notre étude s’inscrit dans le domaine de l’analyse de discours et 
s’intègre dans le cadre conceptuel de la théorie de l’argumentation, celle-ci 
« s’attache aussi bien au discours qui visent explicitement à agir sur le public, qu’à 

ceux qui exercent une influence sans se donner pour autant comme une entreprise de 

persuasion »3 

C'est-à-dire que l’argumentation est envisageable dans la construction du dis-
cours, et son but est d’agir afin d’influencer l’opinion publique. 

Dans cette vision, Adam affirme que « on parle toujours en cherchant à faire parta-

ger à un interlocuteur des opinions ou des représentations relatives à un thème donné, 

en cherchant à provoquer ou à accroitre l’adhésion d’un auditeur ou d’un auditoire 

plus vaste aux thèses que l’on présente à son assentiment »42. 

Bien plus, dans le discours journalistique, est développée la subjectivité de 
l’énonciateur qui se manifeste au niveau linguistique et discursif. 

Le journaliste dans son discours vise deux objectifs d’une part informer objecti-
vement son public, d’autre part l’influencer afin de le conduire à adhérer à son 
opinion.  

Nous nous s’interrogeons aussi sur les différents procédés linguistiques et discur-
sifs utilisés pour les traduire. Pour cela, nous focalisons notre étude sur les straté-
gies de la manipulation du publique élaborées par le fameux linguiste Noam 
CHAMSKY. 

                                                 
3 AMOSSY Ruth,2000,« l’argumentation dans le discours, discours politique, littérature d’idée, 
fiction », Paris, Nathan Université.p25. 
4 ADAM cité par AMOSSY Ruth,2000, Op.cit.p25. 
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Pour mener cette étude, nous avons adopté la méthode analytique descriptive 
tout en adoptant un esprit critique pour dégager la controverse qui oppose la 
presseécrite algérienne sur le sujet et de reconnaitre les différentes stratégies em-
ployées pour amener l’opinion publique à adopter un point de vue.   

Le corpus que nous traitons est constitué de vingt articles journalistiques dont dix 
de la presse arabophone et dix de la presse francophone, nous avons choisi les 
journaux les plus connus et les plus lus en Algérie. 

         Notre travail sera organisé autour de trois chapitres présentés comme suit : 

Les deux premiers théoriques, l’un porte sur la politique linguistique adoptée par 
l’Algérie au lendemain de l’indépendance, le statut et l’usage des langues dans 
l’enseignement, le second est un éclairage sur la presse écrite en Algérie, ses fonc-
tions et une démonstration de son pouvoir dans la manipulation des masses. 

Enfin, le dernier chapitre axé sur l’aspect pratique de notre travail à travers une 
enquête sur la substitution du français par l’anglais à l’université, analyse et in-
terprétation des résultats. 

Ce modeste travail sera clôturé par une conclusion générale dans laquelle nous 
exposons une synthèse des principaux résultats de la présente recherche. 

 



 

 

 

 

   

 

Chapitre 1. La politique 
linguistique en Algérie. 
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1.1. Le paysage sociolinguistique en Algérie  

L'Algérie est un vaste pays d'Afrique du Nord appartenant au Grand Maghreb 
avec un littoral méditerranéen et un intérieur désertique saharien. Différents 
peuples (Phéniciens, Romains, Vandales, Byzantins, Arabes, Espagnols, Turcs et 
enfin Français) se sont succédés pour occuper cet espace géographique déjà habité 
par des populations berbères et de nombreux empires y ont laissé leur héritage, 
comme les anciennes ruines romaines dans la ville balnéaire de Tipaza. Dans la 
capitale Alger, des monuments ottomans comme la mosquée de Ketchaoua de 
l’époque environ-1612, bordent le quartier de la Casbah à flanc de colline, avec 
leurs escaliers et ruelles étroites. La basilique néo-byzantine de Notre-Dame 
d’Afrique date de la domination coloniale française. 

 Ainsi malgré les divers colonisateurs qui se sont succédés sur ce pays, le 
peuple algérien les a toujours contenus dans sa culture. La population algérienne 
estimée à 43 millions 850 milles (à fin 2019), est à 99% Arabo-berbère quoique la 
majorité soit ethniquement berbère et non pas arabe, seule une minorité s'identifie 
comme principalement berbère, environ 15% de la population totale ;cette der-
nière vit principalement dans les régions montagneuses de Kabylie, et dans plu-
sieurs autres communautés. La population est également musulmane dont 99% 
sont sunnites avec une minorité ibâdite berbérophone dans la vallée du Mzab.  

Les Algériens, de sang, de langue et de culture berbère, se sont convertis à 
l'islam et l'ont adopté comme leur religion après la conquête arabe du 7ème siècle 
apr. J.-C. Au 11ème siècle, vint la migration Hilâlienne qui a largement modifié le 
paysage linguistique du pays, du fait que ces tribus arabes se sont largement mê-
lés à la population et l’arabe dialectal s’est répandu dans tout le territoire à 
l’exception de quelques régions dites îlots linguistiques où les parler berbères ont 
survécu jusqu’à nos jours. De ce fait, l’Algérie présente une unité ethnique et cul-
turelle indiscutable, qui s'identifie à l’héritage culturel maghrébin. Contrairement 
aux idées reçues, il n'y a pas d'axe de segmentation entre "Arabes" et "Berbères", 
concept longtemps véhiculé par les orientalistes Franco-coloniaux, les nationa-
listes panarabes ainsi que les radicaux kabylo-berbéristes. 
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1.2. Le statut des langues officielles  

La langue officielle, également appelée langue d'État, est définie comme 
une langue ayant un statut spécial dans un pays, un état ou une autre juridiction 
particulière. Le terme de « langue officielle » signifie au sens le plus étroit la 
langue avec laquelle les autorités et les gouvernements communiquent5. Il ne fait 
généralement pas référence à la langue utilisée par un peuple ou un pays, mais a 
son gouvernement, car les moyens d'expression d'un peuple ne peuvent être modi-
fiés par aucune loi6. 

1.2.1 La langue arabe et arabisation 

 A travers notre discussion de cet élément, nous faisons valoir l'importance 
de la langue arabe dans les chartes et les constitutions de l'état algérien, car la 
nécessité de l’hégémonie de l'Etat sur la question linguistique s'explique par la 
gravité de la langue comme outil d'unification, de caractère culturel donc poli-
tique, et à partir de là, nous suivons brièvement cette valeur symbolique dans le 
patrimoine culturel, de la formation du mouvement national pendant le colonia-
lisme jusqu’à la construction de la société algérienne actuelle. 

 Donc, la langue est une caractéristique fondamentale de l'identité natio-
nale et c'est aussi un moyen de domination par lequel l'état impose son idéologie à 
la société. 

Par conséquent une politique d’arabisation était menée par l’état algérien à tra-
vers les textes officiels que nous résumons comme suite : 

-Déclaration du 1er Novembre 1954  

 Se basant sur cet appel révolutionnaire, déclaration historique, qui marqua 
le point de départ dans le chemin vers l’indépendance, il a été clairement et net-
tement précisé le caractère arabo-musulman du futur état algérien. Ainsi le pre-
mier objectif de la révolution était « La restauration de l’état algérien souverain, démo-

cratique et social dans le cadre des principes islamiques. »7. Ce principe est la seule réfé-
rence historique et géographique pour le contenu de l'identité culturelle. 

 

                                                 
5FERIMc Arthur,1992, « Managing Editor Feri McArthur -Concise Oxford Companion to the 
English Language  "Official Language" », in Oxford University Press, New York  p722. 
6Muñiz-ArguellesLuis,1986 « The status of languages », in Puerto Rico, University of Puerto 
Rico, 
7Appel au peuple algérien - Texte intégral du premier appel adressé par le Secrétariat général du 
Front de libération nationale au peuple algérien le 1er Novembre 1954. 
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-Plate-forme de la Soummam (20 août 1956)  

Dans la continuité pour établir la référence du peuple algérien (Islam et ara-
bisme), au sein de ce document historique (plate-forme de la Soummam) figure la 
mention suivante : 

« La langue arabe, langue nationale de l'immense majorité, a été systématiquement 

étouffée. Son enseignement supérieur a disparu dès la conquête par la dispersion des 

maîtres et des élèves, la fermeture des universités, la destruction des bibliothèques, le vol 

des donations pieuses. La religion islamique est bafouée, son personnel est domestiqué, 

choisi et payé par l'administration colonialiste »8 

-Projet de programme pour la réalisation de la révolution démocratique populaire 

adopté par le (C.N.R.A) Conseil national de la révolution algérienne réuni à Tripoli 

de Libye en juin 1962. 

Le 30 juin 1962 à la veille de l’indépendance, le Conseil national de la révolution 
algérienne (C.N.R.A) s’est réuni à Tripoli et a adopté à l’unanimité le projet de 
réalisation de la révolution démocratique populaire qui fut une première initiative 
pour un programme de société pour l’Algérie indépendante 

 « La question culturelle implique la restauration de la culture nationale et 

l’arabisation progressive de l’enseignement sur une base scientifique. De toutes les 

tâches de la révolution, celle-ci la plus délicate, car elle requit des moyens culturels fut 

modernes et ne put s’accomplir dans la prescription sans risque de sacrifier des généra-

tions entières »9. 

-Constitutions de 1963 à 2016  

« La langue arabe est la langue nationale et officielle de l’état »10une mention qui 
figure dans toutes les constitutions algériennes de 1963 à ce jour : à l’article 5 de la 
constitution de 1963 et à l’article 3 dans toutes celles qui suivirent. La langue 
arabe étant la langue de l’Etat algérien, signifie qu’elle est la langue officielle de 
l’administration, écrite et parlée dans tous les cabinets de l'état. 

                                                 
8 CHARIET Mounira,2014« l’insécurité linguistique en Algérie : les imprévus d’une politique des 
langues dans l’enseignement » in ELA. ETUDE DE LINGUISTIQUE APPLIQUEE, n°175, p317 
à329   
9 Projet de programme pour la réalisation de la révolution démocratique populaire adopté à 
l’unanimité par le (C.N.R.A) Conseil national de la révolution algérienne réuni à Tripoli de Libye 
en juin 1962. 
10La constitution algérienne, article 5,1963.  
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1.2.2. La langue tamazight  

La genèse de la question berbériste en Algérie remonte à l’année 1949 où s’est 
produite la crise dite ‘berbériste’, interne au sein du Parti du Peuple Algérien 
(PPA), provoquée par un désaccord sur la définition de la nation algérienne (ara-
bo-musulmane) et la place de l’élément berbère. Il est vrai que l’amazighité une 
des constantes nationales n’était reconnue que par quelques personnalités algé-
riennes avant l’indépendance. Dans son article intitulé « Comment l'Algérie est-
elle devenue arabe ? » paru dans le magazine Al-Shehab (février 1938), le Cheikh 
Abdelhamid Ben-Badis a évoqué cette question, lors d'une controverse intellec-
tuelle entre le célèbre penseur libanais l'émir Chakib Arslan et le Résistant et pen-
seur berbère libyen Suleyman Paça Al-Baruni autour des mondes arabe et isla-
mique.  
Après l’indépendance, les textes officiels de l’état algérien ont exclu l’Amazighité 
des constituants de l’identité algérienne, quoiqu’il soit souligné dans la charte na-
tionale de 1976, dans son préambule, l'ère numide en tant que premier effort or-
ganisé des anciens Algériens pour créer une entité autonome. En 1980, les émeutes 
de Kabylie dites ‘printemps berbère’ ont fait surgir à la surface les revendications 
linguistiques pour la reconnaissance de la langue Tamazight comme langue natio-
nale et officielle. La charte nationale enrichie et approuvée par référendum de 
1986, a reconnu le terme ‘Amazigh’ comme étant le significatif de ‘homme libre’11. 
Il est à noter que le Haut-Commissariat à l'Amazighité (HCA) chargé de la réhabi-
litation de l'amazighité et de la promotion de la langue amazighe a été créé par 
décret présidentiel n° 95-147 du 27 mai 1995 et l’amazighité fut mentionnée au 
sein du préambule de la constitution de 1996. 
 

1.2.3. Le statut des langues étrangères  

1.2.3.1. La langue française  

La langue française ayant été la langue du colonisateur pendant l’occupation de 
l’Algérie par la France qui a duré 132 années pendant lesquelles l’arabe, langue du 
peuple algérien, a été marginalisé et même combattu par les autorités coloniales. 
Le français était la langue officielle dans les tous domaines pendant cette période, 
on le trouvait partout : dans l'administration, l'économie et les institutions pu-
bliques. Après l’indépendance de notre pays, la langue française est devenue offi-
ciellement étrangère et nous avons dû récupérer notre identité nationale en utili-

                                                 
11 Décret n° 86-22 du 9 février 1986 relatif à la publication au Journal officiel de la République 
algérienne démocratique et populaire de la Charte nationale adoptée par référendum du 16 janvier 
1986. Journal officiel Année 25ème-No 7 du 16 février 1986. 
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sant notre langue arabe décidée depuis la révolution de libération. Cependant le 
français est une langue acquise ou un ‘butin de guerre’, comme l’a dit un jour 
l’écrivain de tendance laïque Kateb Yacine, dont un nombre considérable de locu-
teurs dominent l’administration et l’économie.  

Il n'a pas été facile de donner à la langue arabe sa position adéquate, car la langue 
française a pénétré à l’intérieur du tissu politico-culturel de la société. Compte-
tenu de la longue domination de la langue française et de l'émergence d’élites qui, 
de formation française (francophones et francophiles), qui ont pris en main le con-
trôle du pouvoir, l'état national a été contraint de ralentir le processus d'arabisa-
tion globale. Certes, aucune clause dans les accords d’Evian ne mentionnait la 
domination du français au détriment de l’arabe, quoique, l’article 10 du chapitre 
relatif à la coopération culturelle, stipulait que « Chacun des deux pays encouragera 

sur son territoire l’étude de la langue, de l’histoire et de la civilisation de l’autre, facili-

tera les travaux entrepris dans ce domaine et les manifestations culturelles organisée 

par l’autre pays. ».12 

 Peut-être que cette clause dans son application sur le terrain, garantissait la con-
tinuité de la culture française en Algérie en matière de langue et la pensée. La 
mouvance francophile influente dans l’administration et les médias, garantit le 
pluralisme linguistique formel, ou un retour à l'originalité linguistique (tel que 
l’amazighité) dans un seul but caché qui est la survie du français dans ce pays. 
Aussitôt, un rapport de force complexe s’engage entre le français et l’arabe parmi 
l’élite algérienne. Les arabophones voulaient dominer, avec l’usage de l’arabe clas-
sique (standard), et les francophones réclamaient la modernité, avec la langue 
française. Chacune des langues en présence (Arabe, Tamazight et Français), et à 
travers elles les acteurs portant leurs projets de société, essaye de défendre son 
territoire et, dans bien des cas, tente d’empiéter celui des autres à « coups » de « 
légitimité », d’« historicité», de «modernité» ou de «fonctionnalité». Si on parle de 
fonctionnalité du système, le français reste utilisé depuis l’ère coloniale, il est, 
d'abord largement utilisé y compris dans l'enseignement, en fait davantage diffusé 
qu'à l'époque coloniale, au moins le temps que l'arabisation soit mise en place. Il 
reste ensuite langue d'enseignement et première langue étrangère (avant l'anglais, 
malgré une tentative de développer la place de l'anglais dans les années 1994-98). 

1.2.3.2. La langue anglaise  

Le conflit langue française/langue anglaise est plus que jamais d’actualité en Algé-
rie où la langue anglaise fait de plus en plus de l’ombre à la langue française qui a 
perdu sa place mondiale en faveur de l'anglais qui est devenu de plus en plus la 

                                                 
12 Journal officiel de la république française, « accord de cesser le feu en Algérie», 20 mars 1962.  
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langue dominante de la recherche scientifique et des articles dans le monde entier, 
ayant même dépassé les langues nationales dans les pays d'Europe occidentale, y 
compris la France, où une étude récente a montré que l'anglais a massivement 
supplanté le français comme langue de la recherche scientifique, dans les sciences 
dites «dures» et réputées «exactes», ainsi qu'en sciences appliquées13. 

De plus, les chercheurs algériens ont pu constater l’usage dominant de l’anglais 
lors des manifestations scientifiques internationales. Les comités scientifiques de 
ces manifestations vont même jusqu’à suggérer aux participants de rédiger leurs 
diapositives en anglais afin d’être compris par le plus grand nombre de partici-
pants. Il est vrai que les communications présentées en français ne font pas salle 
comble et il est souvent constaté une désertion de l’auditoire faute de compréhen-
sion. Ce sentiment de dépendance vis-à-vis de l’anglais dans le domaine des 
sciences est vérifié car non seulement il permet d’accéder à l’information mais éga-
lement il est la langue privilégiée de la publication. Un chercheur désireux de pu-
blier un article se doit de le faire en anglais s’il veut atteindre le plus large lectorat 
possible14. L’Algérie a été classée à la 90ème place, sur 100 pays, par l’Indice de 
maîtrise de l’anglais (English Proficiency Index, EPI), une étude établie par « EF 
Education First » qui analyse les résultats de 2,3 millions de personnes ayant pas-
sé leurs tests d’anglais. Ainsi, le score obtenu de 45,28 points sur 100, la classe 
dans la catégorie des pays à « compétence très faible »15,16. 

En dépit de ces résultats, l’anglais ne cesse d’étendre son influence dans le pays, 
du fait que les Etats-Unis d’Amérique intensifient leurs échanges avec l’Algérie, et 
cela ne se limite pas aux domaines militaires et pétrochimiques, mais aussi de la 
demande qui émane de la population algérienne17 Néanmoins, l’anglais reste, ac-
tuellement, dépourvu de toute connotation hégémonique en Algérie. 

 

                                                 
13HERAN François,« No English please! Survey on the languages used for research and teaching 
in 
France».(https://www.ined.fr/fichier/s_rubrique/19169/population_societies_2013_501_languages_
research.en.pdf). consulté le 03/06/2020 
14ABID-HOUCINE Samira, 2007 ,« Enseignement et éducation en langues étrangères en 
Algérie : la compétition entre le français et l’anglais » ,in  DROIT CULTURES, n°54, p. 
143-156 
15MEHANNI  Ouramdane, «Maîtrise de l’anglais : L’Algérie classée à la 90ème place sur 
100 pays»,  Journal Algérie Eco - 07 novembre 2019 ,in  colloque MDI-ALGERIE BU-
SINESS SCHOOL, n°15, novembre2020. 
16(EF EPI) EF English Proficiency Index, A Ranking of 100 Countries and Regions by English 
Skills - 2019(https://www.ef.com/__/~/media/centralefcom/epi/downloads/full-reports/v9/ef-epi-
2019-english.pdf)) consulté le 03/06/2020 
17ABID- HOUCINE  Samira ,op.cit.  
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1.2.3.3. Les autres langues 

Conscient de l’intérêt que portent les algériens aux langues étrangères, d'autres 
langues étrangères commencent à se faire une place dans notre société, bien que le 
français soit, selon toute vraisemblance, privilégiée sur le plan professionnel. En 
effet, maîtriser l’allemand, l’espagnol, l’italien, ou le russe, ou d’autres langues 
étrangères constitue un atout pour communiquer. Alors qu’autre fois, la maîtrise 
des langues étrangères n’était réservée qu’à une minorité d’Algériens, la culture de 
l’apprentissage des langues ne cesse de se populariser dans le pays. Cet apprentis-
sage, a été valorisé par les divers programmes de formation entrant dans le cadre 
de la coopération culturelle et de la promotion du tourisme entre l’Algérie et di-
vers pays dont l’Italie, l’Allemagne, la Russie, l’Espagne et bien d’autres. 
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1.3. L’usage des langues dans l’enseignement. 

1.3.1. Dans l’éducation 

1.3.1.1. La langue arabe  

Il est bien évident que l’école est une institution fondamentale dans la société. Son 
rôle selon les sociologues est tout d’abord, de transmettre des connaissances. En-
suite, elle est un lieu de socialisation des enfants et de construction de leur identité 
collective commune. En ce sens, l'école joue un double rôle qui consiste à trans-
mettre des connaissances et à socialiser les élèves avec les valeurs plurielles de la 
société. A cet effet, la construction identitaire reste la finalité la plus importante 
assignée à l’institution scolaire et par conséquent, parler de l'identité d'un élève 
sous-entend son identité linguistique18. Le processus d’arabisation du système 
éducatif s’est déroulé en trois (03) étapes : 

-1ère étape : (1963-1965) (1965-1968). : Dans un premier essai, l’arabisation eu 
lieu dans la première année de l'enseignement primaire pour la saison scolaire 
(1965-1964) pour être étendu à la deuxième année d'enseignement à partir de la 
même année, mais cela ne se fit pas le cas car les défenseurs de la langue française 
ayant argumenté l’incapacité de la langue arabe à être utilisée dans 
l’enseignement de la matière du Calcul, ce qui reporta l'arabisation de la deuxième 
année de l'école primaire, à la saison scolaire de (1967-1968). 
-2ème étape : (1971-1979) : Le ministère de l'Éducation a pris une décision qui était 
décisive dans le défi de l'arabisation de l'éducation, car il imposa une arabisation 
complète à la troisième année primaire dans chaque école et garda le français 
comme langue étrangère et exigea aux classes de français d'apprendre les matières 
littéraires et sociales en langue arabe, puis décide d'arabiser les classes littéraires 
du baccalauréat et procéda à l’arabisation de la matière de philosophie. Une autre 
décision consista à suspendre la formation en français dans les Instituts de 
l’éducation pour être limitée à la préparation des enseignants en langue arabe.  
-3ème étape : (1980-1999) : Avec la concrétisation de l’école fondamentale en 1980, 
l’arabisation fut complète dans le cycle fondamental durant la décennie 1980s et 
le français devint une langue étrangère à partir de la 3ème puis la 4ème année pri-
maire. Quant à la matière de Mathématiques, elle commença à être enseignée en 
langue arabe en utilisant les symboles arithmétiques en caractères arabes, puis 
l'arabisation continua sa voie jusqu'à ce que tous les niveaux de l'enseignement du 
primaire au secondaire soient tous arabisés. Dans les années 1990, des classes mo-

                                                 
18Dr. DRIDI Mohammed, 2016, «La finalité identitaire de la politique linguistique éducative 
algérienne», in revue   Al-Athar magazine (ا��ر����) Numéro 24 – Mars 2016 - .Université kasdi 
Merbah ouargla. 
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dèles où l'anglais fut enseigné du primaire au secondaire, afin que les élèves aient, 
dans le futur, deux choix, anglais ou français, mais, cette expérience échoua. 
A la fin de la ‘décennie noire’ en 1999 et dans le cadre de nouvelles réformes favo-
rables aux recommandations de la commission du rapport Benzaghou, les Ma-
thématiques sont enseignées en arabe mais en utilisant des symboles latins, et ce 
prétendument pour être conforme aux normes de la standardisation internatio-
nale. 
 
Il est à signalé, que l’arabisation dans les cycles du primaire jusqu’au secondaire 
était presque complète. 
 

1.3.1.2. La langue tamazight  

L'enseignement de la langue amazighe a commencé au cours de la saison 1995/96 
avec 37.690 étudiants, dont 233 professeurs dans 16 wilayas. Au cours de la saison 
2016/2017, ce chiffre est passé à 217.176 encadrés par 2.011 professeurs19 Notons 
que l'enseignement de Tamazight à ce stade était facultatif, mais avec son acces-
sion de langue officielle, ce nombre augmentera de manière significative. Le 
nombre de wilayas qui ont ouvert des classes modèles pour l'enseignement de Ta-
mazight, qui étaitde 11 en 2014 est passé à 38 wilayas en 201820. Actuellement 
(2019), l'enseignement de Tamazight est introduit dans 44 sur les 48 wilayas 
d’Algérie 21. 

 

1.3.1.3. La langue française  

Actuellement, le français est enseigné à partir de la troisième année du primaire à 
raison de 3 heures par semaine. Selon une synthèse du Quotidien d’Oran publiée le 
3 mai 2006, les responsables du ministère de l’Éducation nationale justifient la 
décision d’introduire l’enseignement du français en 3ème année du primaire par le 
fait que l’évaluation de l’introduction de l’enseignement de cette langue en deu-
xième année primaire a démontré des différences flagrantes de niveau d’une wi-
laya à une autre et d’un établissement à un autre. Les participants à la commis-

                                                 
ا�ذا��  �و��:ا���در -  09/01/2018 -  ��
��ــ
ز	�	ــ��ــ����ـ�ـر���ـ���ــزا�ـر		ــن.. 2968" 	�
	ر"19

 Consulté le 17/06/2020.ا��زا�ر	�
20Académie Amazighe : un nouvel acquis pour la promotion de cette langue, Algérie Presse Ser-
vice(http://www.aps.dz/algerie/83493-academie-amazighe-un-nouvel-acquis-pour-la-promotion-
de-cette-langue).consulté le 09/06/2020 
21Enseignement de Tamazight: le HCA plaide pour la suppression de l'aspect facultatif Algérie 
Presse Service(http://www.aps.dz/algerie/91070-le-hca-plaide-pour-la-suppression-de-l-
aspect-facultatif-frappant-l-enseignement-de-tamazight).consulté le 09/06/2020 
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sion ministérielle d’évaluation avaient également conclu qu’une seule année sco-
laire ne suffisait pas pour acquérir les notions élémentaires de la langue 
d’enseignement (l’arabe) nécessaires pour l’initiation à la première langue étran-
gère. Alors l’enseignement de la langue française en Algérie fut introduit « officiel-
lement » en troisième année primaire à partir de l’année scolaire 2007/2008. Le 
nombre d’heures hebdomadaires d’enseignement dispensées aux élèves de deu-
xième année primaire passa de 29,5 heures à 27 heures22. 

 

1.3.1.4. La langue anglaise  

Les Algériens sont conscients que dans le contexte actuel de la globalisation, les 
échanges, la communication et la reconnaissance passent également et essentiel-
lement par l’apprentissage de l’anglais. Dans ce contexte, la mondialisation a 
permis à l’anglais d’obtenir une place de choix dans les débats relatifs à la dimen-
sion linguistique des enseignements. Cette orientation économique et politique a 
rendu possible l’enseignement de l’anglais comme première langue étrangère au 
primaire à la fin des années 1990. L’engagement de l’état en faveur de 
l’apprentissage de l’anglais n’a pas eu d’influence directe sur l’école, excepté son 
introduction au cycle primaire, qui s’avéra être un échecaussi la langue anglaise 
n’est-elle enseignée actuellement qu’à partir de la 1ère année moyenne.  

 

1.3.1.5. Les autres langues  

Dans le cadre de l’ouverture sur les langues étrangères, l’état a opté pour 
l’enseignement facultatif de l’espagnol, l’allemand, l’italien et le russe, au sein des 
lycées, et ce, à partir de la 2ème année secondaire. A titre d’exemple, le nombre 
d’élèves dans les classes d'allemand a atteint 35.000 apprenants, répartis sur 39 
wilayas, encadrés par quelques 700 professeurs23. En outre, chaque université al-
gérienne est dotée d’une faculté de langues (Français, Anglais, ou autres). En fait, 
l'intérêt que portent les ministères de l’éducation et celui de l’enseignement supé-
rieur aux langues étrangères s’accroit de plus en plus. 

                                                 
22ABDELLATIF MAMI Naouel,2013, « La diversité linguistique et culturelle dans le 
système éducatif algérien», in Revue International de Sèvre,n°63,  , p 55-65 
23Algérie-Allemagne: une convention pour l'enseignement de l'allemand  Algérie Presse Ser-
vice(http://www.aps.dz/algerie/81338-algerie-allemagne-signature-d-une-convention-de-
cooperation-pour-l-enseignement-de-l-allemand).consulté le 24/06/2020 
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1.3.2. A l’université 

1.3.2.1. La langue arabe  

Dans le cadre de l’arabisation de l’université, des filières en langue arabe à côté de 
celles utilisant la langue française à l'université, furent créées. A ce titre, le dépar-
tement d'histoire fut créé à l'Université d'Alger en 1965, celui de philosophie en 
1966, et l’enseignement du droit en 1967. Dans la décennie (1980-1989), les insti-
tuts de sciences humaines et sociales furent complètement arabisés. Au début de 
ce siècle, à part les filières scientifiques et technologiques, toutes les autres filières 
sociales, humaines, économico-financières ou autres ont été arabisées. 

1.3.2.2. La langue tamazight  

Deux départements en langue et culture amazighes ont été créés, l’un durant 
l’année 1990 à Tizi-Ouzou, l’autre a été ouvert en 1991 à Béjaïa. Ils ont commencé 
au début d’assurer un magister en langue et cultures amazighes dans les trois spé-
cialités : Linguistique berbère, Littérature berbère et Civilisation berbère (histoire 
et socio-anthropologie). Il fallut attendre 1997 pour ouvrir une licence en langue 
et culture amazigh dans le cadre du système classique pour l’enseignement des 
langues avec deux spécialités : linguistique et littérature. 

1.3.2.3. La langue française  

À l’université, à l’exception de quelques spécialités telles que la médecine, la 
pharmacie, la chirurgie dentaire et les sciences techniques, toutes les autres for-
mations dans les sciences humaines et sociales sont assurées en langue arabe et ce 
depuis le début du siècle. 

1.3.2.4. La langue anglaise  

Au lendemain du Hirak inattendu du 22 février 2019 et la destitution de la "Isa-
ba" liée aux intérêts de la France, l’ex-Ministre de l’enseignement supérieur Mr. 
Tayeb Bouzid enthousiaste d’un désengagement complet de l’Algérie vis-à-vis de 
la France, a opté pour le remplacement à l’université du français par la langue 
anglaise dans les disciplines techniques et technologiques, étant donné que cette 
langue (Français) a perdu sa place mondiale en faveur de l’anglais. Pour ce, il a 
initié un référendum via internet dont 94% des sondés sont favorables à l'ensei-
gnement de l'anglais, ensuite une nouvelle décision a été prise au sein des universi-
tés, où les recteurs devaient désormais rédiger les en-têtes de tous les documents 
officiels et administratifs en arabe et en anglais, plutôt qu'en arabe et en français, 
comme c'était auparavant le cas. Cela a créé une polémique polarisée parmi les 
intellectuels algériens de différentes tendances et idéologies. 
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Après l’annonce du nouveau gouvernement le 03 janvier passé, le nouveau mi-
nistre de l’enseignement supérieur Mr. Chems-Eddine Chitour a mis fin à la polé-
mique sur l’enseignement en anglais au sein de l’université algérienne, en décla-
rant à la presse qu’il opte pour une introduction en douceur de l’anglais dans le 
cursus universitaire algérien. Ainsi, la décision de généraliser l’usage de la langue 
anglaise à l’université sera appliquée par « dose progressive » en prenant en consi-
dération l'adaptation nécessaire à cette nouvelle donne et qu’il était nécessaire 
d’adapter l’environnement culturel des universités face à ce défi linguistique, en-
visageant de créer très prochainement un bouquet de chaines TV pour 
l’enseignement de l’anglais24. Mr. Chitour avait expliqué qu’il n’était pas intéressé 
de savoir en quelle langue l’enseignement se faisait à l’université, et que le plus 
important pour lui était le contenu et le niveau du programme universitaire que 
ce soit en langue française ou en langue anglaise25. 

1.3.3. Dans les autres secteurs  

1.3.3.1. La langue arabe  

Arabisation de la culture et des médias  

Depuis l'indépendance en 1962, l'Algérie a pris des mesures concrètes dans la poli-
tique d'arabisation. Cela a abouti à la création de deux institutions importantes : 
l'Académie de la langue arabe en 1986 et le Conseil suprême de la langue arabe en 
1996, qui sont considérés comme parmi les institutions les plus importantes qui 
assurent le service et la promotion de l'arabe. A l’article 3 de la Constitution de 
1996 révisée en 2016, il est précisé que «L’Arabe est la langue nationale et officielle. 

L'Arabe demeure la langue officielle de l'Etat. Il est créé auprès du Président de la 

République, un Haut Conseil de la Langue Arabe. Le Haut Conseil est chargé no-

tamment ‘œuvrer à l'épanouissement de la langue arabe et à la généralisation de son 

utilisation dans les domaines scientifiques et technologiques, ainsi qu'à l'encourage-

ment de la traduction vers l'arabe à cette fin. »26. 

L’arabisation a aussi touché le secteur médiatique. Selon l'article 7 du décret exé-
cutif n° 91-102 du 20 avril 1991 érigeant l’entreprise nationale de radiodiffusion 
sonore en établissement public, l'ENRS doit veiller à la promotion de la langue 

                                                 
24CHITOUE Chems-Eddine ,« L’enseignement de l'anglais a enflé la polémique: rassure les univer-
sitaires» , in Journal "Tribune des lecteurs"(http://www.tribunelecteurs.com/lenseignement-
de-langlais-a-enfle-la-polemique-chems-eddine-chitour-rassure-les-universitaires/) consul-
té le 27/06/2020 
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nationale au niveau des moyens de production et de diffusion, tout en recourant à 
« différentes langues étrangères de diffusion » ; l’article 6 du même décret stipule 
que parmi les missions de cet établissement public, est qu’il est impératif de dé-
fendre, développer et promouvoir la langue nationale. 

Arabisation de l’environnement  

Il s'agit de reprendre l'arabisation dans le champ de l’odonyme des rues et des 
villes en les appelant de noms d’algériens : de penseurs et de martyrs et en les 
écrivant en lettres arabes. L'arabisation signifie ici : "Arabiser les noms des insti-
tutions économiques, sociales, industrielles et agricoles afin que les villes, villages, 
rues et institutions retrouvent tous leur originalité et leur arabisme." Afin d'at-
teindre l'efficacité de l'arabisation et les objectifs souhaités de ce processus, les 
dirigeants du pays ont œuvré pour faire progresser l'arabisation dans les écoles et 
les universités, car si on voulait que la culture trouve son identité et son environ-
nement social, son originalité, les mentalités de la génération de l'indépendance 
devaient être protégées de toute invasion idéologique coloniale27. Dans cette 
orientation, la langue arabe est imposée dans les registres de l'état civil, les noms 
patronymiques et autres. La loi no 91-05 du 16 janvier 1991 qui avait pour but de 
généraliser l’utilisation de la langue arabe dans tous les domaines, fût gelée en 
1992 jusqu'à l'ordonnance no 96-30 du 21 décembre 1996 qui l’entérina. Pour des 
raisons politiques cette loi n’a pas été mise en œuvre dans son intégralité. 

1.3.3.2. La langue tamazight  

A partir de mars 1991, un Journal Télévisé d’informations en tamazight en trois 
variétés (kabyle, chaouia et mozabite) fut diffusé quotidiennement à l’ENTV. Le 
mercredi 18 mars 2009 la chaîne de télévision publique algérienne Chaîne 4 lança 
sa première diffusion de programmes exclusivement en langue tamazight, dans ses 
déclinaisons kabyle, chaoui, tamasheq, chenoui et mozabite. 

1.3.3.3. La langue française  

Si on parle de fonctionnalité du système, le français reste utilisé depuis l’ère colo-
niale, il est, d'abord largement utilisé y compris dans l'enseignement, en fait da-
vantage diffusé qu'à l'époque coloniale, au moins le temps que l'arabisation soit 
mise en place. Il reste ensuite langue d'enseignement et première langue étrangère 
(avant l'anglais, malgré une tentative de développer la place de l'anglais dans les 
années 1994-98). Son usage est également privilégié dans le secteur économique et 
il demeure utilisé comme deuxième langue à côté de l'arabe ou comme langue 
unique dans de nombreuses institutions étatiques (banques, assurances etc.), dans 
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l'affichage public, dans de nombreux médias écrits et audiovisuels algériens. Le 
français est surtout perçu en Algérie comme une langue véhiculaire dans les do-
maines des techniques, de la modernité et de l'ouverture internationale. Cepen-
dant, « les Algériens ne remettent pas en question la forte présence du français en 
Algérie et semblent l’admettre comme un effet direct et incontournable de la colo-
nisation passée » (Abid-Houcine, 2007 :148). 
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2.1. Définition de la presse écrite  

La presse écrite est un pléonasme qui distingue la presse par rapport à 
d’autres médias par exemple : la radio, la télévision, l’internet, il désigne aussi 
l’ensemble des journaux, cette expression presse écrite désigne tous les moyens de 
diffusion de l’information écrite : quotidien, hebdomadaire d’une façon générale 
toutes les publications périodiques.  

Selon Patrick CHARAUDEAU, « La presse est essentiellement une aire scripturale, 

faite de mots, de graphiques, de dessins et parfois d'images fixes, sur un support pa-

pier »28 

Ainsi, selon Philippe AUZOO, le journal est « un écrit relatant les évène-

ments quotidiens ».29 

D’après l’article publié par le centre de ressources d’idée à l’éduction ci-
toyenne, la presse écrite désigne « l’ensemble des médias d’information écrite ayant 

différentes catégories qui se classent selon le rythme de parution, le contenu, la nature 

et le support de diffusion »30. 

Mais elle a atteint son âge d’or avant l’apparition de la radio puis de la té-
lévision et plus récemment de l’internet. 

                                                 
28CHARAUDEAU, Patrick,1999,« la médiatisation de l’espace public comme phénomène de 
fragmentation.in études de communication, n°22, p73-92. 
29AUZOOPhilippe, « Dictionnaire encyclopédique », AUZOU, 2004, in DAOUD Kamel, la méta-
phore dans la presse écrite francophone. Cas d’étude la chronique de «Raina raikoum», 2016-2017.  
30 Le centre de ressources d’idée à l’éduction citoyenne,«la liberté de la presse», in BOUAITA Hai-
fa & ZEFRAOUI Abdelaziz, «L’implicite sémantique dans les textes de la presse. Cas du quotidien 
algérien El watan, Université Larbi Tebessi, Tebessa, 1915-1916.   
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2.2. La presse écrite en Algérie Indépendante  

Apres l’indépendance, le gouvernement algérien décide le 19 août 1962, de 
créer la Société nationale d'édition et de distribution (SNED), monopole par le-
quel les autorités ont pu imposer leur hégémonie sur la distribution des journaux 
sans les imprimer, ce qui signifie qu’il est interdit de distribuer ces journaux sans 
visa ou autorisation du gouvernement. De cette façon, les autorités ont réussi à 
dominer l'activité journalistique, la scène nationale n'ayant assisté à la publica-
tion d'aucun journal privé après 1966, puis elle a tenté de matérialiser son objectif 
qui consiste à établir un système socialiste pour la presse31. Toutefois, il est à no-
ter que de 1962 à 1982, les médias en Algérie n’étaient régis par aucun texte de 
lois.  

La première loi sur l’information n’arrive qu’à travers le code du 6 février 
1982, dont l’article 1er consolide la gestion politique des médias : « le secteur de 
l’information est un des secteurs de souveraineté nationale ». Ce texte exige le 
contrôle de la collecte et de la diffusion de l’information par le ministère de 
l’Information, et le respect des orientations politiques et idéologiques. Le journa-
liste avait ainsi un statut de militant dans un journal dont la ligne éditoriale était 
le reflet de celle du parti. A la fin 1986, les éditions de presse, les plus connues 
étaient : El-Moujahid, Horizon, Algérie-Actualité (Hebdomadaire), La Répu-
blique (Région d’Oran) en langue française et El- Chaâb et An-Nasr (Région de 
Constantine) en langue nationale. 

En 1988, l’Algérie a été secouée par un très fort mouvement social « les 
évènements du 5 octobre 1988 ». Ce contexte de forte mobilisation a conduit à des 
transformations du système politique et médiatique marquant l’histoire contem-
poraine algérienne avec l’adoption par référendum de la nouvelle constitution du 
23 février 1989 prévoyant le multipartisme et la libéralisation de l’économie, 
l’ouverture médiatique et le pluralisme de l’information. L’adoption d’une nou-
velle loi sur l’information - Loi n° 90-07 du 3 avril 1990 relative à l’information32 
(JORA n° 014 du 04-04-1990), s’est inscrite dans le cadre de « l’ouverture poli-
tique ». Le Conseil Supérieur de l’Information a été créée dans le but d’organiser 
une corporation et d’accompagner la mutation des modalités de développement 
du travail de l'information et de la liberté d'expression. D’autre part les organes 
de presse sont devenus des entreprises économiques à caractère industriel et com-
mercial. Ils ont bénéficié d’aides directes et indirectes de l’Etat, comme par 
exemple la réduction des frais d’impression et de location des locaux. De nom-
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breux journalistes de la presse étatique ont créé, avec leurs confrères, des quoti-
diens privés grâce à l’aide de l’état. 

Le travail des journalistes est devenu très compliqué à la suite de 
l’instauration de l’état d’urgence en février 1992 et du contrôle de l’information 
sécuritaire à partir de juin 1994. Par conséquent, un grand nombre de journaux 
dont la ligne politique n’était pas compatible avec celle du pouvoir, ont été sus-
pendus, d'une part par l'usage de la force publique, ce qui concerne plusieurs titres 
en langue arabe dont la majorité affiliée à la mouvance islamiste, et d’autre part, 
par des contraintes multiformes : baisse des tirages, baisse de recettes publicitaires 
d’où réside la persistance des pressions politiques diffuses.  

Quant à l’imprimatur instauré entre 1993-1997, elle resserre le contrôle sur 
les écrits journalistiques, certains journaux ne peuvent plus être imprimés par les 
imprimeries de l’état en raison de la publication d’articles jugés controversés33. Le 
gouvernement a fait aussi pression sur les médias à travers son contrôle des entre-
prises publiques qui représentent au moins 75% de toutes les publicités dans les 
journaux algériens34. L’agence étatique Régie presse publicitaire (ANEP) elle aus-
si, est toujours orchestrée comme le bras armé des pouvoirs publics35,36. 

Depuis l’année 2000, les moyens de communication en Algérieont connu 
une large diffusion de l'Internet, sous l'effet de l’ouverture à la concurrence du 
secteur de la poste et des télécommunications, de l’augmentation du nombre des 
fournisseurs d’accès à Internet (FAI) et de la multiplication des cybercafés. Le 
déploiement du réseau 3G, depuis la fin 2013, est un autre facteur contribuant à la 
nette augmentation du nombre des utilisateurs de l’Internet. En 2012, l’arsenal 
juridique s’est renforcé avec la promulgation de la loi organique sur l’information 
n° 12-05 du 12 janvier 2012 (JORA n°02 du 15-01-2012), qui garantit une relative 
sécurité juridique aux entreprises de presse papier privées. L'accès à l'information 
est garanti par l'article 83 de ladite loi. De plus, le délit de presse a été dépénalisé, 
alors que le code de 1990 portait l’appellation de code pénal bis. Enfin, il permet 

                                                 
33CHERIF Dris, 2012 ,«La nouvelle loi organique sur l’information de 2012 en Algérie : vers un 
ordre médiatique néo-autoritaire ?» , in Revue Année du Maghreb – N° VIII, p. 303-320 
34 Human Rights Abuses in Algeria: No One is Spared - by Andrew Whitley, Human Rights 
Watch (Organization) / Middle East (formerly Middle East watch) - page 49 – New York, January 
1994. 
35CHERIF Dris, 2016,« Algérie politique 2015 : Mise à la retraite du général Médiene et restructu-
ration du DRS (Des effets collatéraux du quatrième mandat) », in Revue Année du Maghreb – N° 
15 ,p. 185-202 
36AIT MOUHOUB Zouheir, « Le « systèmeFawzi » dans le collimateur des services » , Publié dans 
El Watan le 26/07/2013. 
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aux journaux papiers de se prévaloir d’une existence légale pour avoir l’accès au 
marché de la publicité et aux aides de l’état37.  

En 2016, on compte plus de 140 titres de presse entre entreprises de droit 
public et privé. Malgré les contraintes rencontrées, la presse écrite maintient sa 
liberté de ton38. Sur le plan des performances de management des entreprises de 
presse, les quotidiens El Khabar (langue arabe) et El Watan (langue française) se 
libèrent de la lourde dépendance vis-à-vis des imprimeries de l’Etat, à la suite du 
Quotidien d’Oran (langue française). Des journaux, dont Liberté (langue fran-
çaise), choisissent de quitter les imprimeries d’Etat au bénéfice de celles d’El Wa-
tan et El Khabar. Les sociétés d’impression d’état, en activité à Alger, Oran, 
Constantine et Ouargla pour le Sud, gardent cependant la haute main sur la fabri-
cation de la grande majorité des titres (Mostefaoui : 2011)39. 

2.2.1. La presse écrite en Arabe en Algérie  

Après la décennie noire où la profession de journalisme a payé un très lourd tribut 
lors des assassinats commis par les groupes armés, le discours partisan idéologique 
a décliné dans les analyses et commentaires de la presse, en réponse, sans aucun 
doute, à l'exacerbation du phénomène de la violence politique. Cette atmosphère a 
permis à la presse arabe de passer très facilement à une œuvre médiatique profes-
sionnelle et moderne. Une nouvelle génération de journalistes apparaît, imprégnée 
de l'intention de travailler à un niveau plus élevé de sérieux et d’expertise.  

Elle s'est fixé un objectif sacré qui est le service de la liberté d'expression et de la 
démocratie dans son concept global, loin de la spéculation intellectuelle et conflic-
tuelle, malgré toutes les contradictions matérielles et morales qui entravent encore 
ce chemin, y compris les propos que des cercles puissants au pouvoir soutiennent 
ces journalistes en échange de leur obligation de défendre leurs visions politiques 
ou sécuritaires, mais cela n'enlève rien à l'importance de la réussite dans ce do-
maine. Aujourd’hui, on remarque la forte domination des principaux titres ara-
bophones en Algérie, « El Khabar (arabe) tire de ses ventes plus de 50 % de ses 
recettes globales et El Watan (français) 30 %. » (Mostefaoui : 2011)40 -, ces dix 
dernières années, peut être expliquée, en grande partie, par trois facteurs (au 

                                                 
37CHERIF Driss,2012, Op.cit,p. 303-320 
38TAIEBIMOUSSAOUI Fatima Zohra,2016,« Le développement de la presse électronique en 
Algérie : Des dispositifs aux pratiques journalistiques (Étude d’un échantillon de journaux en 
ligne)», in Revue Année du Maghreb – N° 15, Ed CNRS.p. 61-76 
39MOSTEFAOUI Belkacem, «,Deux décennies de presse privée algérienne : pléthore de titres et 
tentation de marchandisation» , Publié dans El Watan le 05/07/2011. 
40  Ibid.  
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moins) interdépendants : la modernisation de l’outil technique, la reconfiguration 
du rédactionnel et le développement du réseau de diffusion et de distribution41. 

Nous citons ci-dessous les noms de journaux en langue arabe les plus connues. 

Nom des 
journaux 

Périodicité  Propriétaire Président Editeur 
Ville 
d’édition 

Date de 
fondation 

Date de 
suspension 

Echorouk El 
Yawmi 

Quotidien 
Groupe 
Echorouk 

Ali Fodil 
Nasreddine 
Kacem 

Alger 1990   

Ennahar Quotidien 
Groupe 
Ennahar 

Mohamed 
Mokadem 
alias Ani-
sRahmani 

SARL El-
Atheer 

Alger 1993 30/04/2020 

El Khabar Quotidien 
Groupe El 
Khabar 

Ali Djeri Kamal Djouzi Alger 1990   

El Massa Quotidien 
EURL El 
Massa (éta-
tique) 

- 
Abderrahmane 
Tigane 

Alger 1985   

El_Ayem_El
_Djazairia 

Quotidien 
Eurl El 
Ayam El 
Djazairia 

- 
Azzedine Ben 
Atiya 

Alger 2005   

El Hayat Quotidien 
El Hayat 
group 

Habet 
Hannachi 

Epcom Plus Alger 2013   

El Moudja-
hid 

Quotidien 
état Algé-
rien 

    Alger 1962   

Waqt El 
Djazaïr 

Quotidien 

Groupe 
Média 
Temps 
Nouveaux 

 Ali Had-
dad  

    2009 20/04/2019 

Tableau 1: Les journaux en langue arabe les plus connus. 

2.2.2. La presse écrite en Français en Algérie  

Ces dernières années, l’évolution du marché de la presse est très rapide, à la 
fois à travers la création et la disparition de titres, mais également par le dyna-
misme ou le fléchissement de certaines publications. Si dans leurs articles, les 

                                                 
41 MILIANI Haj ,2013, «, La presse écrite en Algérie : Positionnements médiatiques et enjeux 
linguistiques », in Revue Multilinguales – N° 01, Bejaia ,p. 181-191,   
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journaux les plus importants évitent directement de faire part de leur rivalité 
commerciale, idéologique et/ou linguistique, ils réfèrent régulièrement à ces diffé-
rents sondages, enquêtes (qu’ils commanditent ou pas) pour faire valoir leur posi-
tionnement stratégique au regard de leur lectorat, des annonceurs et de la profes-
sion. La compétition entre les deux langues (arabe et française) dans la presse 
écrite, dans les versions papier et numérique, est toujours d’actualité avec la con-
vocation des traditionnels ressorts idéologiques développés par les discours natio-
nalistes, religieux ou modernistes.  

Néanmoins, les conflits réels à venir se focaliseront probablement et plus 
prosaïquement autour d’enjeux économiques importants qui tiennent à la viabili-
té économique des titres de presse et à leur autonomie aussi bien rédactionnelle 
que financière (près de 60 % des titres de presse survivent grâce aux crédits 
d’impression qui leur sont accordés), et à l’envergure plus ou moins monopolis-
tique que vont tenter d’avoir certains groupes (publics ou privés) implantés ou 
non dans le secteur de l’information sur les médias42. En ce sens, même si les titres 
arabes sont en plein essor, la presse écrite en langue française détient une place 
importante dans le domaine. 
  

                                                 
42Ibid.  
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Voir ci-dessous la liste des titres de presse écrite en français les plus répondus. 

Nom des 
journaux Périodicité  Propriétaire Président Editeur 

Ville 
d’édition 

Date de 
fondation 

Date de 
suspension 

El Watan Quotidien 
SPA EL 
WatanPress 

Omar Bel-
houchet 

SPA EL 
WATAN 

Alger 1990   

Liberté Quotidien IssadRebrab IssadRebrab 
SARL 
SAEC 
Liberté 

Alger 1992   

El Moudja-
hid 

Quotidien 
état Algé-
rien 

    Alger 1965   

Le Quoti-
dien d'Oran 

Quotidien 
SPA Oran – 
Presse 

Mohamed 
Abdou Be-
nabbou 

SPA Oran 
– Presse 

Alger 2006   

Le Temps 
d'Algérie 

Quotidien Ali Haddad 
Mohamed 
Hakem 

Groupe 
Média 
Temps 
Nouveaux  

Alger 2009 2019 

Horizons Quotidien Etatique     Alger 1985   

Le Soir 
d'Algérie 

Quotidien       Alger 1990   

L'Expression Quotidien   
 Ahmed 
Fattani 

  Alger 2000   

La Dépêche 
de Kabylie 

Quotidien   
Amara Be-
nyounès 

  
Tizi-
Ouzou 

2002   

Tableau 2:les journaux en langue française les plus répondus. 
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2.3. La fonction de la presse écrite  

La fonction préliminaire et primordiale de la presse écrite est l’information, 
et plus simplement d’après MIRAUX E « le journal doit d’abord donner à un public 

les informations qu’il attend, en premier lieu les renseignements utiles… »43 

Et selon Patrick CHARAUDEAU, la presse écrite « c’est aussi et surtout du 

langage. Qu’elle ait pour fonction d’informer, de polémiquer, de commenter ou de di-

vertir, elle est une merveilleuse machine à fabriquer du discours. »44 

Et d’après ALBERT PIERRE, on peut présenter les fonctions de la presse écrite 
ainsi :45 

2.3.1. La fonction informative  

– Informer demeure la fonction principale de la presse écrite par la-

quelle cette dernière explique, transmet et commente toute actualité 

nouvelle dans différents domaines, politique, économique, cultu-

rel…….. 

– A travers cette fonction, la presse exerce une influence sur 

l’orientation des choix de ses lecteurs. 

– « C’est par la lecture que jaillit l’information » 

 

2.3.2. La fonction distractive  

– Cette fonction consiste à mettre le lecteur à l’aise et à rendre sa lec-

ture plus agréable, c’est dans ce but qu’un journal doit contenir des 

rubriques de détente : mots croisés, photos, jeux, caricatures, blagues 

et informations sportives…etc. 

– « Lecture et distraction ». 

 

2.3.3. La fonction sociologique  

– Cette fonction concerne la sociabilisassion du lecteur afin de 

l’intégrer à la société et aux groupes qui la composent, en assurant 

un dialogue entre le lecteur et le monde, cela par la diffusion de va-

leurs civiques, morales et culturelles. 

– « Lecture et intégration »  

                                                 
43MIRAUX, «le choix de l’information», Encyclopédie Française, Tome VIII ,in« recueil de 
textes», ed Institut Pédagogique Nationale, p178 
44CHARAUDEAU,Patrick,«.la presse produits, production, réception», P. 23. 
45 ALBERT P«,Histoire de la presse», 1990, P.28-30. 
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2.3.4. La fonction psychologique  

– Cette fonction a pour but de mettre le lecteur à l’aise, de lui assurer 

une sensation de bien-être, parce qu’en feuilletant son journal, il ra-

conte ses soucis à une rencontre qui lui permettra un défoulement 

parfait. 
– Selon ALBERT PIERRE, « Il est clair qu’à travers la lecture de 

la presse, la psychologie de ses lecteurs est rééquilibrée » 

« Une lecture pour un bienêtre » 
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2.4. Le discours journalistique et ses 
caractéristiques  

Le discours journalistique est considéré comme un genre discursif ou un genre spé-
cialisé sur le discours de presse, travaillant sur la diffusion des savoirs dans les 
médias46, il consiste aussi à rapporter des faits, des évènements dans 
l’immédiateté, ce qui est connu par l’actualité, on peut dire aussi que le discours 
journalistique a pour but non seulement de rapporter des faits et des dits, mais 
aussi de donner des explications au « pourquoi » et « comment »pour éclairer le 
citoyen, et cela en traitant les différents domaines, politiques, sociales, commer-
ciaux, économiques etc.. Afin d’atteindre l’intérêt d’un large public.    

Et d’après MOIRAND « la presse se caractérise par une forte hétérogénéité, 

voire une instabilité, des conditions de production des discours qu’elle diffuse, qu’elle 

les construise ou qu’elle les transmette »47. Ce qui permet de à dire que l’univers du 
discours médiatique est compliqué et constitue un champ d’exploitation riche et 
varié. 

De même on peut dire que le discours journalistique est un discours en ac-
tion parce qu’il présente des états et des situations, il envisage des évènements et 
des phénomènes, il décrit des opérations ou des avantages, il énonce des normes, 
des règles auxquelles on se rapporte, et ainsi de suite.  

Le discours journalistique, en tant que forme de communication, a pour but la 
transmission des messages ce qui implique un certain nombre d’éléments tels :48 

� L’émetteur :  le journaliste ou le groupe de rédaction du journal. 
� Le récepteur : le ou les lecteurs. 
� Le message : l’objet de la communication, les informations sur des faits, 

des évènements, des actions… 
� Le canal de communication : le journal, la revue. 
� Le code : les signes linguistiques (mots), les images. 
� Le référent : le contexte, la situation, les objets réels auxquels renvoie le 

message. 
 
 

                                                 
46ARMAND Colin, « analyser le discours de presse»,Paris, 2014 P. 38. 

47MOIRAND Sophie, in « Analyse des éléments de didacticitédans le discours des médias (la 

presse écrite)» http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A17835/pdf consulté le 06/08/2020 

48 PREDESCU Elena & GELAN Cristina, « Discours et langage journalistique », université An-
drei saguna Constanta, http://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/A20429/consulté le 06/08/2020 
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Le discours journalistique comme tous autre discours est délimité par un ensemble 
de lignes de démarcation pour le caractériser et le distinguer, que nous citons ci-
dessous : 

- La structuration (ou schématisation) : le discours journalistique a une 
structure de rédaction déterminé : un titre, un chapeau, ensuite un compte 
rendu (corps du texte). 

- La vulgarisation : et cela par la simplification du style grammatical utili-
sé : 
« Chaque phrase et presque chaque mot doit apporter un élément d’information, 

le maximum d’information. D’où l’importance du choix et de la précision de 

chaque substantif ou adjectif, de l’élimination systématique de tous les adjectifs 

et adverbes vagues et inutiles ».49 

- La compréhensibilité : afin d’avoir un message compréhensible, le discours 
journalistique vise l’information qui concrétise et simplifie le discours. 

- L’hétérogénéité : dans le traitement d’une diversité de sujets prédestinés à 
un public varié et large.  

 

 

                                                 
49 GAILLARD Philippe, « Technique du journalisme », édition, Paris, 1980, P. 92. 
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2.5. Le discourspolitique et ses caratéristiques 

            Le discours politique est une forme de la discursivité à travers laquelle un 
locuteur vise l’obtention d’un pouvoir, c’est aussi un discours lié à la rhétorique à 
l’art de persuader par un ensemble d’arguments qui sont plus efficaces que vrais, 
et d’après Rodolphe Ghiglionele discours politique est comme un « discours 

d’influence produit dans un monde social et dont le but est d’agir sur l’autre pour le 

faire agir, le faire penser, le faire croire ».50 

On peut aussi dire que le discours politique est un terrain propice pour la linguis-
tique du corpus, mais aussi pour l’analyse du discours. Comme l’affirment S. 
Bonnafous et M. Tournier, le discours politique est un « “espace public” ou l’on se 

parle»51. Il représente donc une interaction entre des interlocuteurs qui a lieu dans 
un contexte, une situation de communication. On retrouve ici la terminologie 
propre à la théorie énonciative, sur laquelle nous prendrons appui. 

BELLOC Joseph Hilaire, écrivain et historien (1870-1953), « Tout l’art du discours 

politique consiste à rien mettre dedans. C’est plus difficile qu’il n’y parait. ».52 

Le discours politique se distingue des autres discours par les caractéristiques sui-
vantes : 

- Le discours politique, prononce des jugements en termes de valeurs et an-
tivaleurs, plus ou moins absolues. Il oppose le Bien et le Mal, la Vérité et le 
Mensonge, le Positif et le Négatif. 

- Le discours politique est autoritaire. Il procède par affirmations qui consti-
tuent ses temps forts. Il fixe à court, moyen ou long terme et définit les 
voies et les moyens pour y accéder. Sur cette base, il donne des directives, 
ordres ou injonctions à propos de ce qui est bon, juste, efficace de faire ou 
de ne pas faire. 

- Le discours politique est une vocation massive. Il est « ouvert » de façon 
malsaine, puisqu’il vise à maintenir la clientèle acquise, mais aussi à con-
quérir celle qui est encore hésitante. 

                                                 
50 GHIGLIONE Rodolphe,1989, « discours et attitude : la notion de consistance à propos du poli-
tique », in La Revue Hermès, n°. 5-6, Ed : C.N.R.S, P. 9. 
51BONNAFOUS S, &TOURNIER M, 1995, « Analyse du discours, lexicométrie, communication 
et politique », in MAINGUENEAU Dominique, « Langages », P. 68. 

52 BELLOC Joseph Hilaire, « Citations Journalisme », in Le Parisien Le Parisienhttps://citation-
celebre.leparisien.fr/citation/journalisme,consulté le 22/06/2020 
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- Le discours politique vise un impact d’ordre plutôt psychologique et aussi 
une adhésion spontanée et diffuse qui en appelle à l’affectif et au sentiment 
plus aigu et « froid ». 

- Le discours politique a pour but d’emporter la conviction, c’est-à-dire on 
cherche avant tout à plaire, flatter, séduire ou émouvoir. 
Dans une conception plus générale, le discours politique est en rapport 
avec la gestion du pouvoir. C'est le talent d’agir par la parole au bon gou-
vernement de l'Etat en persuadant les assemblées politiques des mesures 
qui sont utiles au bien ou à l'intérêt général. Autrement dit, le discours po-
litique ne fonctionne que là où le peuple ou ses représentants prennent part 
aux affaires publiques. 

 



2.6. La presse écrite et la manip
l’opinion du public

 

Figure 

La presse écrite en tant que plus ancien média
l’information, elle est aussi un moyen d’influence très efficace sur les opinions ce 
qui met en évidence l’existence de risques de manipulation de l’opinion du public, 
de là il est à mentionner la citation de Jim Morrison (
qui disait « Celui qui contrôle les médias contrôle les esprits

AussiHOLLANDE
« La démocratie est fragilisée quand les faits eux

tronqués, ignorés par les manipulations, les mensonges, les falsifications.

NoamCHOMSKY (comprendre le pouvoir, deuxième mouvement 1993), 
« Toute l’histoire du contrôle sur le peuple se résume à cela

                                        
53MORRISON Jim, «Citations du jour» in ouest France, 
jim-morrison-600.html, consulté le 16/06/2020

54HOLLANDE François, « Le dictionnaire des citations » in Le Monde.fr, 2017, 

https://dicocitations.lemonde.fr/reference_citation/116405/Discours_a_C
p consulté le 16/06/2019 
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La presse écrite et la manipulation de 
l’opinion du public  

Figure 1: image représentatif de la manipulation du public. 

La presse écrite en tant que plus ancien média satisfait le droit du lecteur à 
l’information, elle est aussi un moyen d’influence très efficace sur les opinions ce 
qui met en évidence l’existence de risques de manipulation de l’opinion du public, 
de là il est à mentionner la citation de Jim Morrison (chanteur et poète américain) 

Celui qui contrôle les médias contrôle les esprits ». 53 

AussiHOLLANDE François, déclareégalement (le 18 mars 2017 à Crolles), 
La démocratie est fragilisée quand les faits eux-mêmes viennent à être contestés, 

tronqués, ignorés par les manipulations, les mensonges, les falsifications.

NoamCHOMSKY (comprendre le pouvoir, deuxième mouvement 1993), 
Toute l’histoire du contrôle sur le peuple se résume à cela : isoler les gens les uns des 

                                                 
MORRISON Jim, «Citations du jour» in ouest France, https://citations.ouest-

, consulté le 16/06/2020 

HOLLANDE François, « Le dictionnaire des citations » in Le Monde.fr, 2017, 

https://dicocitations.lemonde.fr/reference_citation/116405/Discours_a_Crolles_18_mars_2017_.ph
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ulation de 

satisfait le droit du lecteur à 
l’information, elle est aussi un moyen d’influence très efficace sur les opinions ce 
qui met en évidence l’existence de risques de manipulation de l’opinion du public, 

chanteur et poète américain) 

le 18 mars 2017 à Crolles), 
mêmes viennent à être contestés, 

tronqués, ignorés par les manipulations, les mensonges, les falsifications. »54 

NoamCHOMSKY (comprendre le pouvoir, deuxième mouvement 1993), 
: isoler les gens les uns des 

-france.fr/citations-

HOLLANDE François, « Le dictionnaire des citations » in Le Monde.fr, 2017, 

rolles_18_mars_2017_.ph
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autres, parce que si on peut les maintenir isolés assez longtemps, on peut leur faire 

croire n’importe quoi. »55 

Dans ce conteste, Noam Chomsky, penseur américain, linguiste, idéologiste, 
philosophe et politologue, considéré comme l’un des intellectuels les plus respectés 
au monde, a travaillé sur cette manipulation et a élaboré dix stratégies de mani-
pulation de masse, que nous reproduisons dans notre travail.  

-La distraction  

Appelée aussi stratégie de la division, elle consiste à « garder l’attention du 
public distraite, loin des véritables problèmes sociaux, captivée par des sujets sans 
importance réelle. Garder le public occupé, ne pas lui laisser le temps de penser » 
et cela par des distractions continuelles et par la diffusion d’informations insigni-
fiantes, empêcher le public à s’intéresser aux connaissances élémentaires, dans les 
domaines : économique, psychologique, scientifique………. 

-Problème- Réaction-Solution  

Une autre appellation est donnée à cette stratégie « problème-création-
solution » la création d’un problème a pour but de provoquer une certaine réac-
tion du public, afin que ce dernier demande les mesures que l’on souhaite lui faire 
accepter, par exemple : laisser se développer la violence urbaine ou organiser des 
attentats sanglants, afin que le public devienne demandeur de lois sécuritaires au 
détriment de la liberté individuelle. 

-La dégradation  

Cette stratégie consiste à rendre l’inacceptable acceptable avec la progres-
sivité, en « dégradé » sur une durée de 10 ans, c’est de cette façon qu’on a accrédi-
té des conjonctures socio-économiques comme le chômage massif, la précarité, 
tout changement que s’il avait été appliqué aurait amené à une révolution, durant 
les années 1980/90. 

-Différé  

Cette stratégie consiste à pousser le public à accepter le désagréable par 
exemple présenter une décision impopulaire pour « douloureuse mais nécessaire » 
c’est à dire avoir un présent accord pour une application éventuelle, autrement dit 
il est plus facile d’accepter un sacrifice au cas où il ne serait pas immédiat.   

                                                 
55 CHOMSKY Noam, « les 10 stratégies de manipulations des masses » in Nos Pensées 
https://nospensees.fr/les-10-strategies-de-manipulation-de-masse-selon-noam-chomsky/  consulté 
le 16/06/2020. 
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-Infantiliser le public  

En suivant la procédure d’infantiliser le public grâce à des publicités qui 
utilisent des discours infantilisants comme si le public était un enfant à con-
vaincre.  

-Recours aux émotions  

Afin d’escamoter tout le rationnel du public, on utilise l’émotionnel 
d’autant plus qu’il sera facile d’implanter alors certains désirs, idées, comporte-
ments…. 

-Créer des publics ignorants  

Dans le but de disposer d’un contrôle ferme sur le public, à l’asservir, on 
fait en sorte qu’il soit incapable de comprendre les méthodes utilisées en se basant 
sur une mauvaise qualité d’éducation.  

-Promouvoir des publics complaisants  

Encourager le public à avoir une sensation de « bien être » avec la bêtise, 
la vulgarité et l’inculture.  

-Renforcement de l’auto-culpabilité  

Accentuer la sensation de stupidité, d’incapacité chez le public afin qu’il 
croie qu’il est le seul responsable de son malheur, afin de créer un état dépressif et 
d’auto-évaluation qui entravent toute action de se révolter contre le système.  

-Une connaissance approfondie de l’être humain  

Tous les avancements qu’a connus la science dans les domaines de la biolo-
gie, de la neurobiologie et aussi de la psychologie appliquée, ont permis au sys-
tème de posséder une parfaite connaissance de l’être humain, sur les plans phy-
sique et psychologique et de parvenir à connaitre l’individu moyen mieux qu’il ne 
se connait lui-même, dans le but de le contrôler et d’exercer sur lui un grand pou-
voir et ainsi de le soumettre à sa volonté.      
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3.1. Présentation de l’enquête 

3.1.1. Problématique : 

Notre problématique consiste à analyser l’accueil de la presse écrite algérienne en 
langue française et en langue arabe à l’annonce du ministre de l’enseignement su-
périeur de remplacer le français par l’anglais dans les universités nationales. 

Pour réaliser cette tâche, nous avons suivi la méthode analytique descriptive tout 
en adoptant un esprit critique pour dégager la controverse qui oppose la presse 
écrite algérienne sur le sujet et de reconnaitre les différentes stratégies employées 
pour amener l’opinion publique à adopter un point de vue.   

3.1.2. Objectif : 

Notre travail a pour objectif de déterminer les différentes positions des journa-
listes vis-à-vis de la substitution de français par l’anglais à l’université et chercher 
les différentes stratégies argumentatives employées par les journalistes afin 
d’adhérer l’opinion public à propos de ce sujet de réforme. 
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3.2. Présentation du contexte  

Monsieur BENSALEH (président de l’ANP), a assuré la vacance du pouvoir le 
02/04/2019, à ce titre, le Ministre de l’Enseignement Supérieur de l’époque Tayeb 
BOUZID dont le rôle était d’assurer les affaires courantes, n’était pas habilité à 
initier de nouvelles mesures. 

A savoir la substitution du français par l’anglais suite à un sondage réalisé sur 
Facebook à l’occasion du 57 emeanniversaire de l’indépendance du pays, résultat 
non représentatif de l’ensemble de la communauté universitaire. Au moment où 
cette mesure a été prise, annonce faite le 02/07/2019, le pays connaissait une va-
cance du pouvoir, et était traversé par des manifestations quotidiennes (étudiants, 
magistratures) et plus spécialement le « Hirak » le 22/02/2019, qui chaque ven-
dredi, déplaçaient des milliers de manifestants réclamant à un changement de 
régime. 
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3.3. Présentation du corpus  

La presse écrite algérienne est considéré comme un outil de communication essen-
tiel à la diffusion de l’information. Dans notre étude, nous avons constitué un 
corpus de vingt articles, dont dix de la presse arabophone et dix de la presse fran-
cophone qui traitent d’un même sujet : la substitution du français par l’anglais 
dans l’université algérienne, suite à la déclaration du ministre de l’enseignement 
supérieur Tayeb BOUZID. Les journaux et sites choisis sont représentatifs de 
l’opinion du public algérien sur le thème développé et sont par conséquent les plus 
lus. Les articles développent des prises de positions différentes sur le propos et 
permettent donc d’avoir une meilleure visibilité du sujet traité. Parmi les jour-
naux et sites choisis dont la liste suit, nous avons opté pour ceux qui ont analysé 
le sujet.  

Journaux et site arabophones : voir tableau suivant, 

Journal ou site  Description  

Wakteldjazair 
Quotidien généraliste algérien en langue arabe édité à Alger, 
genre tabloïd, fondé le 12/01/2009. 

Echorouk 
Quotidien généraliste algérien en langue arabe édité à Alger, 
genre tabloïd, fondé en 1991. 

Almasdar-dz  Site web d’information lancé en aout 2014. 

Independent arabia 
Site web d’information généraliste en langue arabe, fondé en 
2019. 

Assawt Al-akhar  Quotidien indépendant créé en 2013.  

Ennahar  
Quotidien généraliste algérien en langue arabe édité à Alger, 
fondé en 2007. 

Tableau 3: Les journaux et les sites des articles arabophones choisis. 
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 Journaux et sites francophones : voir tableau suivant, 

Journal ou site  Description  

Le matin 
Quotidien généraliste algérien en langue française, fondé 
en 1991. 

Algerie360 
 Site web d’information lancé en aout 2009, est arrivé à 
plus de 3,8 millions visiteurs par mois.  

Observalgerie 
Site web d’information généraliste francophone, crée le 
30/09/2016. 

EL watan 
 Journal considéré comme référence en Algérie, parait le 
08/10/1990, fondé par un ancien groupe de journalistes d’EJ 
Moudjahid. 

La liberté 
Quotidien généralisé algérien en langue française, fondé en 
1992. 

Tout sur Algerie 
(TSA) 

Site web d’information généraliste francophone, lancé en 
2007 par deux frères journaliste, Hamid et Lounès GUE-
MACHE. 

ALG24 
Site web d’information généraliste francophone, associer 
au groupe ENNAHAR, lancé le 05/12/2014. 

LE SOIR d’Algérie 
Quotidien généraliste algérien en langue française, fondé le   
03/09/1990. 

Tableau 4:Les  journaux et les  sites des articles francophones choisis. 
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3.4. Cadre conceptuel : l’argumentation  

L’argumentation est un processus visant à convaincre ou à persuader un auditeur 
d’une cause ou d’une opinion données, est un phénomène linguistique rencontré 
dans les communications dans divers domaines : publicité commerciale, lettre de 
motivation, discours politique, plaidoirie d’avocat, éditorial de journaux, bro-
chure touristique…. 

On peut aussi dire que l’argumentation est un moyen de critiquer, de promouvoir, 
de défendre une thèse.   

Selon Dominique MAINGUENEAU « l’argumentation constitue, comme la narrati-

vité, un facteur de cohérence discursive très remarquable, une argumentation se définit 

comme une action complexe finalisée, cette fin coïncide avec l’adhésion de l’auditoire à 

une thèse présentée par le locuteur. » 56 

Chaim PERELMAN ajoute que « l’argumentation est la manière de présenter et de 

disposer des arguments à l’appui d’une thèse ou contre celle-ci, en vue d’obtenir 

l’adhésion par consentement d’un auditeur. »57 

 De son côté, Georges VIGNAUX, ajoute : « l’argumentation ne se réduit ni à l’art 

de convaincre ni à celui de manipuler les individus et les foules. Elle est avant tout ce 

grand art d’organiser nos discours en vue d’ajuster nos pensées, de construire nos con-

naissances, pour mieux les transmettre. » 58 

Il est à noter aussi que l’argumentation est une branche de la rhétorique, car elle 
est considérée comme, un champ d’étude à la fois descriptif et critique consistant 
dans la mise en œuvre des arguments dans le but de persuader un auditeur. En se 
référant aux dits de Philippe BRETON « l’étude de l’argumentation, comme partie 

ancienne de la rhétorique, a longtemps été mise en œuvre, d’une part, par les philo-

sophes, d’autre part, par les spécialistes littéraires de langage »59 

 

                                                 
56MAINGUENEAU Dominique., Initiation aux méthodes d'analyse du discours, Paris, Ha-
chette, 1976, p 163.   
57PERELMAN Chaim., & L. OLBRECHTS-Tyteca (1958/1970), «Traité de l’argumentation - 
La Nouvelle rhétorique», Bruxelles, Ed. de l’Université de Bruxelles, 3e éd, 1976, p 5. 
58VIGNAUX Georges,«L’argumentation du discours  à la pensé», Ed Hatier,1999. 
59BRETON Philippe,« l’argumentation dans la communication», P8) 
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3.4.1. Les stratégies de l’argumentation  

Chaque argumentation s’appuie sur une démarche spécifiquement choisie en fonc-
tion de la thèse à soutenir et de l’interlocuteur à convaincre, ou à faire douter un 
adversaire, contredire une thèse opposée, critiquer une position, servir une foi, un 
parti…cette démarche est dite stratégie dont l’auditeur fait recours à la plus effi-
cace et la plus habile pour atteindre son objectif, Pour G.VIGNAUX les stratégies 
prennent l’apparence du logique: «en vue d’induire et de réguler le jugement collectif 

sur une situation ou sur un objet»60, à cet effet on distingue les deux straté-
gies suivantes : 

Convaincre c’est le fait d’obtenir l’adhésion du destinataire par la voie de 
la raison et l’usage d’arguments logiques appropriés dont la structure est 
bien mise en évidence, il est important que la démarche doit être ration-
nelle c.à.d. s’appuyant sur des preuves et sur le savoir 

Persuader :  c’est toujours le fait d’obtenir l’adhésion du destinataire, 
mais par la voie des sentiments et de l’usage de l’implicite, d’une stratégie 
qui cherche à produire des émotions chez le destinataire. 

 

3.4.2. Les types d’arguments  

L’argument peut être définie comme « Moyen auquel on recourt pour convaincre 

quelqu’un, pour l’amener à modifier sa conduite » 61  alors pour assurer l’adhésion 
d’un public, il est nécessaire d’utiliser des arguments, qui consolident notre thèse 
défendue donc la thèse peut être défendue par plusieurs types d’arguments, qui 
sont présentés comme suit : 

Argument d’autorité :   s’appuie sur le prestige ou la compétence, 
l’auteur fait recours à la caution d’un homme célèbre reconnu, afin de 
rendre légitime ses propres affirmations, d’après BRETON Philippe « les 

arguments d’autorité reposent sur l’opinion d’un individu ou d’un groupe 

d’individu que l’auditoire respecte »62 

Argument d’expérience :fondé sur l’observation et l’expérience, il a gé-
néralement la forme du constat. 

                                                 
60VIGNAUX, George, 1979,«Argumentation et discoues de la norme», in« langage» , Ed CRNS ?, 
p67-85 
61 « Dictionnaire Larousse »http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/argument/5210, consulté 
le 07/07/2020 
62BRETON Philippe, « l’argumentation dans la communication » Paris, la découverte, 2003, p43  
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Argument logique :C’est le type rationnel qui consiste dans 
l’enchainement logique de deux propositions en suivant une démarche 
scientifique.   

Argument d’analogie :C’est le type qui s’appuie sur les ressemblances 
entre deux choses ou phénomènes. Et selon BRETON Philippe 
« l’argument d’analogie consiste à établir entre deux zones du réel jusque- là 

disjointes une correspondance qui va permettre de transférer à l’une les qualités 

reconnues à l’autre »63 

                                                 
63 BRETON Philippe, « l’argumentation dans la communication » Paris, la découverte, 2016, p95 
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3.5. Analyse des articles arabophones  

Le tableau ci-dessous englobe les différents journaux et sites en langue arabe choi-
sis dans notre étude : 

N°  

article 
Journal ou     

site-web  
Journaliste  

Date de 
publication  

Titre  

1 Eldjazair KH. Rzika 30/06/2019 
 ھ����������و������ر���
ا�������ز�
	���������؟

La conversion du français vers l'anglais réussira-t-elle 
dans nos universités? 

2 Wakteldjazair Lakhdhar DA-
ÇA 26/06/2019 

����ز�
	��������ت��
 ....��وا���دا���ر���

Vers le remplacement du français par l'anglais dans les 
universités. 

3 Echorouk Le groupe 23/07/2019 
�� �د��ج ا����� �� ���� ا���.. ا��
�	�� ا���� ����� ا���� و �

Le français est terminé ... et la promotion de l'anglais pour 
intégrer les étudiants dans le monde du travail 

4 almasdar-dz K. Kamel 20/06/2019 

�ر�ب�����������	
����ز���
 ��وا���دا���ر���

Vers le remplacement prochain du français par l'anglais 
dans les universités 

5 Maghrebvoices Le groupe 30/06/2019 

 وز�ر�زا!ر���� �رھؤ�ء.. .. .. .. ���و�����ر���
�������ز�

Remplacer le français par l'anglais.. Un ministre algérien 
les consulte 

6 Echorouk  Abderrezak 
BOULEQMAH 06/07/2019 

����ز�
 	# ا������ت �� 
 ��و�ض ا��ر���

Compensation du français en anglais dans les universités 

7 
Independent 

arabia Ali YAHI 21/06/2019 

�د�%
 	����زا!ر" " " " 	و���ر""""    ���

Campagne contre la langue "Voltaire" en Algérie 

8 Maghrebvoices HADAKA  
Abdelhakim 06/07/2019 

 ا��زا!ر)�����%
ا��ر���
؟" " " " ����ب""""�'��������ز�
ھل

En faveur del'anglais, l'Algérie "se retournera-t-elle" 
contre la langue française? 

9 Echorouk Nachida 
QUADRI 06/07/2019 

����ز�
��������ت���)��وط���%
ا��ر���
و��و��
 �دا�

Le début de la chute de la langue française et son rempla-
cement par l'anglais dans les universités 

10 
Assawt Al-

akhar Souhila Dial 18/12/2019 
 !!!!؟,,,,�(��
ا��%
ا��ر���
	����زا!ر

La fin de la langue française en Algérie?! 

Tableau 5:les titres des articles arabophones. 



C’est nous qui nous avons fait la traduction.

Le tableau ci-dessous indique à titre 
phone (voire le reste des tableaux de synthèse, annexe…..)

Le jour-
nal/site 

Le journa-
liste 

La date 

Titre 

Traduction 
du titre 

Le français est terminé ... et la promotion de l'anglais pour intégrer les étudiants 
dans le monde du travail

Synthèse 

 

Le ministre de l’enseignement supérieur et de  la recherche scientifique déclare 
que le renforcement de la langue anglaise à 
des étudiants algériens dans le domaine du travail dans les grandes sociétés étra
gères, et il ajoute que les enseignants des filières techniques sont aptes à enseigner 
en anglais vu leur contribution dans les maga
tion au forum en langue anglaise.

Il indique en outre qu’un programme en langue anglaise sera mis en place pour 
permettre aux étudiants algériens à rentrer en contact avec des étudiants étra

gers. 
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C’est nous qui nous avons fait la traduction. 

dessous indique à titre d’exemple la synthèse d’un article arab
phone (voire le reste des tableaux de synthèse, annexe…..) 

Echorouk 

Le groupe 

23/07/2019 

 �� �د��ج ا����� �� ���� ا�������� ا���� و �

Le français est terminé ... et la promotion de l'anglais pour intégrer les étudiants 
dans le monde du travail 

Le ministre de l’enseignement supérieur et de  la recherche scientifique déclare 
que le renforcement de la langue anglaise à l’université vise à assurer l’intégration 
des étudiants algériens dans le domaine du travail dans les grandes sociétés étra
gères, et il ajoute que les enseignants des filières techniques sont aptes à enseigner 
en anglais vu leur contribution dans les magazines scientifiques et leur particip
tion au forum en langue anglaise. 

Il indique en outre qu’un programme en langue anglaise sera mis en place pour 
permettre aux étudiants algériens à rentrer en contact avec des étudiants étra
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d’exemple la synthèse d’un article arabo-

�� �د��ج ا����� �� ���� ا��� .. ا��
�	�� ا���� ����� ا����و �

Le français est terminé ... et la promotion de l'anglais pour intégrer les étudiants 

Le ministre de l’enseignement supérieur et de  la recherche scientifique déclare 
l’université vise à assurer l’intégration 

des étudiants algériens dans le domaine du travail dans les grandes sociétés étran-
gères, et il ajoute que les enseignants des filières techniques sont aptes à enseigner 

zines scientifiques et leur participa-

Il indique en outre qu’un programme en langue anglaise sera mis en place pour 
permettre aux étudiants algériens à rentrer en contact avec des étudiants étran-
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Conclusion 

Le remplacement du français par l’anglais est donc devenu une nécessité pour 
intégrer le monde du travail et élever les compétences des étudiants algériens.  

 
Tableau 6: la synthèse d'un article arabophone. 

D’après la synthèse que nous avons fait sur les articles arabophones, nous avons 
constaté que pour l’ensemble des articles les mêmes arguments reviennent : 

- Le français est la langue coloniale qui a voulue effacer l’identité arabo-
musulmane de l’Algérie.  

- Maintenir la langue française dans l’enseignement c’est rester sous tutelle 
française.  

- L’élite intellectuelle, culturelle et politique francophone algérienne est ac-
cusée de vouloir maintenir l’Algérie sous domination culturelle française.  
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- La culture française dont le français, instrument de communication, est 
contraire aux principes arabo-musulmans qui régissent la société algé-
rienne. 

Donc les articles arabophones sont favorables à cette substitution non pour des 
raisons pédagogiques mais plutôt pour des raisons idéologiques, il est à noter aussi 
que ces articles font un amalgame entre langue française et mode de vie française. 
C’est pourquoi ils crènent de mettre en péril notre société arabo-musulmane en 
maintenant le française dans l’école algérienne. 

Néo moins, certains arabisants défendent le maintien du français pour assurer leur 
poste de travail dons leur salaire dans certain ministère ou la langue Molière est 
toujours employée.  
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3.6. Analyse des titres des articles francophones 
choisis  

Le tableau ci-dessous englobe les différents journaux et sites en langue française 
choisis dans notre étude : 

N° ar-
ticle 

Journal  ou          
site-web  

Journaliste  
Date de pu-

blication  
Titre  

1 Le matin Hocine HAM-
MOUN 20/08/2019 Anglais ou pas français, là est la question ! 

2 Algerie360 Le groupe 03/07/2019 
Remplacement du français par l’anglais : le 
pouvoir veut- il imposer ce genre de débat 
pour diviser le mouvement populaire ? 

3 Observalgerie PIKA OUAZI 22/07/2019 Le français officiellement remplacé par l'an-
glais  

4 EL WATAN AREZKI 
AMOKRANE 27/07/2019 L’anglais à l’université aucune nécessité 

identifiée. 

5 ELWATAN LYES M. 10/07/2019  Les résultats du sondage du MESRS.                                  
Tendance favorable pour l’anglais. 

6 Liberté Amine ZAOUI 12/11/2019 La guerre entre le français et l’anglais en 
terre d’Apulée sur le fond islamique. 

7 La liberté Doc. Med Maiz 17/11/2019 L’anglais pour remplacer le français : lecture 
et point de vue. 

8 
TOUT SUR 
ALGERIE 

(TSA) 
hamadi riadh 22/07/2019 

Université : le gouvernement remplace le 
français par l’anglais dans les documents 
officiels. 

9 ALG24 Le groupe 24/07/2019 Remplacer le français par l’anglais : du po-
pulisme à l’absurde.   

10 LE SOIR Salima AK-
KOUCHE 09/07/2019 

Algérie/ Substitution du français par 
l’anglais à l’université : les critiques des spé-
cialistes  

Tableau 7:les titres des articles francophones. 
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Deux camps s’opposent quant à la problématique posée : 

- Celui de ceux qui ne veulent pas du changement proposé par le ministre 
pour des raisons organisationnelles et d’intérêt général. 

- Celui de ceux qui y sont favorables pour des raisons politiciennes et idéolo-
giques.  

Nous avons constaté quant aux titres des articles étudiés que certains interpellent 
les lecteurs par le choix de type de phrases utilisées afin d’impliquer les lecteurs à 
la problématique posée. 

Exp. : Article1 : Anglais ou pas français, là est la question ! (Phrase exclamative) 

         Article 2 : Remplacement du français par l’anglais : le pouvoir veut- il impo-
ser ce genre de débat pour diviser le mouvement populaire ? (phrase interroga-
tive). 

         Articles 3 à 10 : phrases déclaratives.  

Le journaliste constate que le problème n’a plus de raisons d’être puisque l’anglais 
a déjà pris la place du français.  

Dès le titre le journaliste influence le lecteur quant à la position qu’il doit adopter 
par rapport à la question posée. 

Cette influence est marquée par le choix du lexique usité, à connotation méliora-
tive ou dépréciative.  

Exp. : Article3, officiellement (décision prise et irrévocable).  

           Article5, tendance favorable (prise de position en faveur de l’anglais). 

Nous avons constaté que les stratégies employées ne sont pas seulement argumen-
tatives mais qu’elles se situent également sur le plan lexical, syntaxique et stylis-
tique. Celles-ci ayant pour finalité de faire adhérer le lecteur à la thèse défendue 
par le journaliste.    

3.6.1 Analyse des articles favorables à la substitution du français par 
l’anglais  

Le tableau d’analyse des articles ci-dessous indique à titre d’exemple le type 
d’arguments utilisés par les journalistes pour défendre leur point de vue (voir le 
reste des tableaux annexe……) 



Le journal/site Liberté 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Doc. Med Maiz

La date 17/11/2019 

Titre L’anglais pour remplacer le français

Thèse 
Cette décision mène notre enseignement supérieur et notre école d’une manière 
générale vers l’échec. 

Les arguments 

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement 
logique.  (1)                                                                                                                
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique pui
qu’elle obéi à une manœuvr
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éduc
tif.  (3)                                         

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument d'autorité                                                                                                     
(2)   argument logique                                        
(3)    argument d'expérience

La conclusion 
Ce projet n’est pas réalisable de nos jours et la langue française n’est pas le souci 
premier de l’école algérienne.

Tableau 8: Analyse d'un article francophone.

Enquête sur la substitution du français par l’anglais

Doc. Med Maiz 

 

pour remplacer le français : lecture et point de vue. 

Cette décision mène notre enseignement supérieur et notre école d’une manière 
générale vers l’échec.  

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement 
logique.  (1)                                                                                                                
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique pui
qu’elle obéi à une manœuvre politicienne.  (2)                                                                                                         
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éduc
tif.  (3)                                                             

(1)  argument d'autorité                                                                                                     
(2)   argument logique                                                                                                                              
(3)    argument d'expérience 

Ce projet n’est pas réalisable de nos jours et la langue française n’est pas le souci 
premier de l’école algérienne. 

nalyse d'un article francophone. 
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Cette décision mène notre enseignement supérieur et notre école d’une manière 

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement idéo-
logique.  (1)                                                                                                                                     
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique puis-

e politicienne.  (2)                                                                                                         
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éduca-

(1)  argument d'autorité                                                                                                                               
                                                                                      

Ce projet n’est pas réalisable de nos jours et la langue française n’est pas le souci 
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Tableau des arguments, favorable à la substitution du français par l’anglais.  

   

N° 
d’article  

Arguments 
Types d'argu-

ments 

1 ///////  ///////  

2 ///////  ///////  

3 

Le français sera progressivement banni de l’administration etd’université. Logique 

L’arabisation de l’administration algérienne a commencé depuis longtemps. Expérience 

  La langue française sera de moins en moins utilisée dans la gestion des univer-
sités. 

Logique 

 Les résultats du sondage ont été favorable à ce changement. Logique 

4 

L’importance de l’anglais dans les domaines scientifiques et économiques. Expérience 

Les instituts utilisent l’anglais dans leurs enseignements depuis longtemps. Expérience 

5 

La majorité des personnes sondées est favorable à ce changement. Logique 

Le français est la langue de SHAKSPEARE Analogie 

6 ///////  ///////  

7 ///////  ///////  

8 

Pour encourager et renforcer l’anglais. Autorité 

  Pour une meilleure visibilité des activités éducatives et scientifique dans le 
secteur de l’enseignement supérieur. 

Logique 

 Ce remplacement est un vœu des étudiants selon le sondage. Logique 

9 //////// //////// 

10 ///////  ///////  

Tableau 9:les argumentes des articles favorables à la substitution du français par l'anglais. 
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Dans le graphique suivant, nous montrons le taux de chaque argument utilisé en 
faveur de la substitution : 

 

Figure 2: Graphique des pourcentages des arguments favorables à la substitution du français par l'anglais. 

 

Deux types d’arguments sont récurrents dans les articles étudiés favorables à la 
substitution du français par l’anglais. 

3.6.1.1. Arguments logiques  

Pour influencer l’opinion publique le journaliste n’utilise pas seulement un argu-
mentaire mais également des exemples basés sur l’histoire de la langue française et 
sur un vocabulaire à connotation méliorative afin de mieux convaincre ses lec-
teurs. 

  

ARGUMENT 
LOGIQUE

55%

ARGUMENT 
D'EXPERIENCE

27%

ARGUMENT 
D'AUTORITE

9%

ARGUMENT 
ANALOGIE

9%
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Trouvez dans le tableau suivant des exemples d’arguments avec des extraits des 
articles étudiés : 

N° d’article N° d’argument               Extrait 

3 1 
« La langue française est progressivement bannie de 
l’administration de l’université » 

5 1 

« Sur la page Facebook du ministre en charge du 
secteur, Tayeb BOUZID l’on indique un échantillon 
de 33000 personnes sondés, avec une repense favo-
rable représentant 95,2% des voix exprimées, alors 
que seulement 4.8 % des étudiants participants à 
cette consultation se disent opposés à ce change-
ment » 

8 3 
« Le ministre a indiqué que 94% était favorable à 
l’enseignement de l’anglais » 

8 2 

« ………..Pour une meilleur visibilité des activités 
éducatives et scientifiques dans le secteur de 
l’enseignement supérieur » 

Tableau 10:Des exemples d'arguments logiques avec des extraits des articles. 

3.6.1.2. Arguments d’expérience  

Quant aux argumente d’expérience, ceux-ci ont été tirés de la réalité algérienne, 
en effet, depuis les années 80 le français a disparu des documents officiels et des 
administrations, remplacée par la langue arabe. 

Le français a également perdu sa place dans les instituts la cédant à l’anglais, plus 
utilisée dans les domaines scientifiques et économiques.  
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Des exemples sont mentionnés dans le tableau ci-dessous avec des extraits des 
articles : 

N° d’article N° d’argument               Extrait 

3 2 

« Il faut aussi dire que l’arabisation de 
l’administration algérienne a commencé depuis 
longtemps » 

4 2 

« ……..cela se fait déjà dans des établissements, à 
LUSTHB par exemple, il y a depuis très longtemps 
des cours d’anglais pour les étudiants……… » 

4 1 

« Personne ne peut contester l’importance de 
l’anglais dans les domaines scientifiques et écono-
miques …………………………..la recherche scien-
tifique » 

Tableau 11:Les exemples d'arguments d'expériences avec des extraits des articles. 

3.6.1.3. Arguments d’autorité  

L’argument ‘autorité a été utilisé par le ministre Mr Tayeb BOUZID, afin de per-
suader son auditoire de la place essentielle de l’anglais à l’université vu son impact 
à l’échelle internationale et aussi de son importance dans la recherche et dans les 
échanges sur les plans scientifique et technique.  

Un exemple est mentionné ci-suite avec l’extrait correspondant de l’article étu-
dié : 

N° d’article N° d’argument               Extrait 

8 1 
« Dans le cadre de la politique d’encouragement et 
de renforcement de l’usage de la langue anglaise » 

Tableau 12 : Exemple d'arguments d'autorité avec un extrait d'article. 

3.6.1.4. Argument d’analogie  
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Cet argument est utilisé pour montrer la valeur de la langue anglaise qu’on a attri-
buée au célèbre écrivain anglo-saxonne SHAKSPEAR, pour attirer l’intention du 
public. 
 

N
°
 

d’article 
N

°
 d’argument               Extrait 

5 2 

« c’est dire que l’intention d’adopter la langue de SHAKSPEAR 
comme outil pédagogique dans l’apprentissage universitaire semble 
des plus sérieuses » 

Tableau 13:exemple d'argument d'analogie avec un extrait d'article. 

 

3.6.2. Analyse des articles contre la substitution du français par 
l’anglais  

Tableau des arguments, contre la substitution du français par 

l’anglais.  

N° 
d’article 

N° d'argu-
ment 

Arguments (exemple) 
Types d'ar-

guments 

1 

1 Aveu d’échec de la politique d’arabisation de l’école. Expérience 

2 
Le français a été un outil un véhicule de communication qui a porté 

très haut la revendication et le combat démocratique. 
Logique 

3 L’anglais comme le français est la langue du colonisateur, Logique 

4 
Le français a été utilisé pour rédiger la déclaration du 1er novembre 

1954. 
Expérience 

5 
Le français a permis aux acteurs de la révolution de la rendre visible 

à l’inter nationale leur cause. 
Expérience 

6 
Les chercheurs utilisent l’anglais seulement pour des raisons de visi-

bilité. 
Expérience 

2 

1 Le sujet doit être traité par des spécialistes neutres et sincères. Expérience 

2 
Il faudrait une stratégie sur le long terme, mise sur pied non pas par 

des politiques. 
Autorité 

3 
Il faudrait une stratégie mise par des académisions et des spécia-

listes. 
Expérience 

4 C’est un travail qui s’étalera sur plusieurs années. Expérience 

5 
Cette décision est une tentative de dévoyer les débats essentiels de 

l’heure (départ du système). 
Autorité 

3 

1 
Nécessite d’une réforme profonde du système scolaire et de 

l’encadrement. 
Expérience 

2 
L’enseignement de l’anglais à partir de la première années moyenne 

avec des chronos horaire insuffisants. 
Expérience 

3 Mauvais classement de l’université à l’échelle internationale. Expérience 
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4 Les considérations politiques dégradent le système éducatif Expérience 

4 

1 L’inexistence d’une vraie nécessité identifiée. Logique 

2 La qualité d’enseignement n'a pas un rapport avec la langue. Expérience 

3 
L’enseignement de l’anglais ne ce fait qu'à partir de la première an-

née moyenne, 
Expérience 

4 Il y a des domaines qui ne nécessite pas l’anglais. Expérience 

5 L’anglais reste un choix pas une obligation. Expérience 

6 
Le projet a besoin d’une étude approfondie, de conditions et de 

moyens pour sa réussite. 
Logique 

5 

1 Absence des conditions favorables à cette réforme. Logique 

2 Méconnaissance des raisons qui nécessitent un tel changement. Expérience 

3 La famille universitaire n’a pas complètement adhéré à ce projet. Expérience 

4 
Un tel projet doit obéir à une stratégie longuement étudiée par des 

spécialistes et non pas par des administratifs. 
Expérience 

5 Ce projet n’a aucun lien avec la pédagogie. Expérience 

6 
Ce remplacement est dû à des calculs politiques influencés par la 

mouvance islamiste. 
Expérience 

7 
Les francophones considèrent le français comme langue de MOLIERE 

Analogie 

6 

1 
Il l'a comparé à elle déjà prise (l’arabisation) dans les années 70 qui a 

échoué. 
Expérience 

2 
L’école algérienne s'engouffre dans une guerre idéologique et péda-

gogique perdue d’avance. 
Logique 

3 
Substituer le français par l’anglais a été un échec quand les baa-

thistes, dans les années 90, ont lancé ce projet. 
Expérience 

4 

Cette décision serait une nouvelle catastrophe pour l’éducation na-
tionale vu le manque de conditions matériels et compétences péda-

gogiques. 
Logique 

5 

Le français est une réalité historique sur le plan culturel comme sur 
le plan démographique notons que l’Algérie est le deuxième pays 
francophone bien qu’elle ne soit pas membre de la Francophonie. 

Expérience 

6 
Le français et la culture française restent notre accès à la pensée 

humaine. 
Logique 

7 
L’anglais  c’est la littérature et la langue de SHAKESPEARE 

Analogie 

7 

1 
Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence 

purement idéologique. 
Autorité 

2 Cette décision est d’ordre idéologique et non pas d’ordre pédago-
gique puisqu’elle obéit à une manœuvre politicienne. 

Logique 

3 
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du 

système éducatif. 
Expérience 
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4 Le français est la langue de SHAKSPEARE Analogie 

8 

1 
Le sondage n’a été effectué que sur un échantillon de 90418 sur les 

1.7 million d’étudiants de l’université. 
Logique 

2 
Cette décision n’a pas fait l’objet d’un débat ni au sien de la famille 

éducative ni politique. 
Expérience 

3 Absence des moyens didactique et humain. Expérience 

9 

1 La majorité des Algériens ignorent l’anglais. Logique 

2 
Le français a contribué à faire connaitre la cause algérienne au reste 

du monde. 
Expérience 

3 

KATEB Yacine témoigne, assure que l’usage de la langue française ne 
touche pas à notre identité algérienne et considère que cette langue 

est un butin de guerre. 
Autorité 

10 

1 

La documentation en langue anglaise existante actuellement est 
insuffisante ce qui met en évidence la difficulté de la publication en 

langue anglaise. 
Logique 

2 
Ce remplacement exige un travail sur le long terme avant d’être 

appliqué. 
Expérience 

3 
Atteinte à l’élite francophone. 

Logique 

4 Le français est un butin de guerre Analogie 

Tableau 14:Exemples des arguments des articles francophones contre la substitution du français par l'anglais. 

Dans le graphique suivant, nous montrons le taux de chaque argument utili-
sé contre la substitution : 

 

Figures 3 : Graphique des pourcentages des arguments contre la substitution du français par l’anglais   

ARGUMENT 
LOGIQUE

37%

ARGUMENT 
D'EXPERIENCE

45%

ARGUMENT 
D'AUTORITE

10%

ARGUMENT 
ANALOGIE

8%
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Après avoir analysé les différents arguments utilisés, nous les avons placés selon 
leur type dans diverses catégories.  

3.6.2.1. Arguments d’ordre historiques  

Ce sont des arguments qui ont une relation avec des faits historiques donc de na-
ture expérimentale, voir tableau suivant : 

N° 

d’article     

N° d’argument                

et    type 
Extrait 

1 2 / expérience 

«……….Le FLN historique avait même crée un or-
gane de communication francophone 
…………….pour porter sa voix et sa cause à 
l’internationale. Les acteurs de la révolution n’ont 
jamais eu de complexe par rapport à cette 
langue……. » 

9 3 / d'autorité 

« En 1966……………….KATEB Yacine rependait 
stoïquement à ce débat qui préparait, à l’époque 
……………..qualifiait la langue française de butin 
de guerre……. » 

6 3 / expérience 

« Cet appel au remplacement du français par 
l’anglais a été lancé par les baathistes dans les années 
1990 » 

Tableau 15:Exemples d'arguments d'ordre historique avec des extraits d'articles. 

3.6.2.2. Arguments d’ordre organisationnels et pédagogique  

Ces arguments sont fondés sur l’absence de moyens ^pédagogiques, didactiques, 
humaines et matériels pour mettre en application la réforme proposée par le mi-
nistre. 
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Voir tableau suivant : 

N° 

d’article     

N° d’argument                

et    type 
Extrait 

2 1-2-3  expérience 

« Ce n’est pas simple de basculer d’une langue 
d’enseignement et de travail à une autre. Il fau-
drait une stratégie, sur le long 
terme……………………par des académisions et 
spécialistes qui prendraient en considération plu-
sieurs aspects. » 

3 2 / expérience 

« Il faut aussi rappeler que l’enseignement de 
l’anglais commence à partir de la première année 
moyenne avec des créneaux horaires insuffi-
sants » 

5 5 / d’experience 

« Les interprétations et autres commentaires ex-
primés…………………sauf celle en lien avec la 
pédagogie. » 

7 3 / expérience 

« La crise de l’école est ses conséquences sur la 
société sont suffisamment grave pour ne pas exi-
ger une réelle reforme, rapide et globale, ainsi 
qu’une réflexion d’ensemble. » 

Tableau 16:Exemples d'arguments d'ordre organisationnels et pédagogiques avec des extraits d'articles 
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3.6.2.3. Arguments d’ordre politique et idéologique  

C’est l’ensemble des arguments que les politiciens et les arabophones avancent 
pour exiger le remplacement du français par l’anglais. Arguments n’ayant pour 
but que de consolider leurs acquis dans la société. Voir tableau suivant : 

N° 

d’article     

N° d’argument                

et    type 
Extrait 

3 4 / expérience 

« Elle est une autre preuve de l’instrumentalisation 
de l’Ecole et de l’Université à des fins politiciennes, 
tout en connaissant les dégâts que d’autres déci-
sions similaires ont occasionnés dans le secteur édu-
catif » 

5 6 / expérience 

« Certaines universités estiment que la volonté du 
premier responsable du sec-
teur……………………………….obéit à des calculs 
politiques………………influence de la mouvance 
islamiste. » 

7 2 / logique 

« Le dénigrement du français, joint à l’idée – imbé-
cile – de vouloir le remplacer par l’anglais, 
……………………………..à une manœuvre politi-
cienne. » 

6 1 / expérience 

« ………à peine le dossier de l’arabisation fermé sur 
une catastrophe multiple idéologique………..que 
voilà une autre guerre idéologique déclenchée » 

Tableau 17:Exemples d'arguments d'ordre politique et idéologique 
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3.6.2.4. Arguments basés sur l’observation des faits  

Ces arguments sont liés aux observations et analyses tirées des expériences tentées 
dans le système éducatif algérien et qui ont échoué (arabisation, école fondamen-
tale, essai de remplacer le français par l’anglais, …), voir tableau suivant : 

N° 

d’article     

N° d’argument   et    

type 
Extrait 

3 3 / expérience 

« Cette mesure avec une connotation 
……………………l’université algérienne qui est 
mal classée dans tous les domaines » 

4 3 / expérience 

« Il faut préparer les élevés dès le secondaire voir le 
primée en les incitant à étudier les langues étran-
gères en fonction des études qu’ils voudraient en-
treprendre. »   

9 1 / logique 

« ……….à coup de sondage improvisé sur Face-
book par une langue anglaise dont les algérien 
ignore en grand majorité » 

Tableau 18:Exemples d'arguments basés sur l'observation des faits 

C’est arguments de différents types fondés sur ce qui est vécu ou observé (argu-
ments d’expérience) ou déduit de l’observation (argument logique) visent à ame-
ner le lecteur à prendre possession de la réflexion du journaliste. 

Nous remarquons donc que les journalistes francophones pour amener les lecteurs 
à adhérer à leur point de vue contre la substitution du français par l’anglais ont 
utilisé des arguments variés et de genres différents, lesquels contribuent à orienter 
la décision des lecteurs. 

En plus ils ont employé un vocabulaire dépréciatif remettant en cause la décision 
ministérielle. Ils considèrent que basculer du français vers l’anglais serait catas-
trophique pour les raisons que nous avons données ci-dessus. 

Ils estiment que l’application de ce transfert doit être murement et longuement 
réfléchi et analysé afin de rendre à l’école algérienne son rôle principalement édu-
catif.  
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Nous notons aussi que les journalistes ont utilisés des figures de styles telle que la 
métaphore, dans les extraits insérés dans le tableau ci-dessous : 

N
°
 d’article     

N
°
 d’argument                

et    type 
Extrait 

5 7 
« …..celle-ci tant connue pour son (hostilité) à la 
langue de Molière » 

6 7 

« Dans cette guerre linguistique sous la bannière 
anglaise, on ne cherche ni la science qui nous dépose 
sur la lune ni la littérature de Shakespeare qui nous 
mène à Paul Auster » 

7 4 

« Ce discours s’entend en effets souvent parmi les 
milieux arabophones dont l’ignorance du français n’a 
d’égale que leur ignorance de la langue de Shakes-
peare » 

10 4 

« La langue française est un butin de guerre, on ne 
décide pas de la remplacer du jour au lendemain ou 
de la déraciner car la langue ce n’est pas seulement 
ce quel véhicule mais c’est tout un environnement » 

Tableau 19:Exemples d'arguments d'analogie 
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3.7. Esquisse d’application des stratégies de Noam 
CHOMSKY  

A l’issu de notre analyse, nous avons jugé utile de procéder à l’adoption  les stra-
tégies de manipulation du public développées par Noam CHAMSKY, cet essai 
d’application de ce modèle se veut dont une sorte perspective du futur recherche  
 :  

Lastratégie de la distraction  

Distraire du « Hirak » en annonçant une reforme essentielle du système éducatif 
qui touche tous les paliers et l’université. 

Lastratégie, problème – réaction - solution : 

• Le problème : le français n’a pas de visibilité internationale. 

• La réaction : donc il faut le remplacer. 

• La solution : l’anglais a une visibilité internationale donc il peut remplacer 
le      français. 

Lastratégie d’infantiliser le public :       

- Leministre a dit : « le français ne vous mène nulle part ! »        

- Il a été écrit « le français est la langue du colonisateur » 

Lastratégie de recourir aux émotions : le français est la langue du colonisateur 
donc elle doit disparaitre du paysage linguistique algérien. 

  Lastratégie de créer des publics ignorants : les vraies raisons de cette réforme 
ne sont pas réellement celles données par le ministre, elles relèvent de facteurs 
politiques et idéologiques. 

               Donc la réforme est appliquée sans tenir de l’opinion de la population. 

Lastratégie de renforcer l’auto-culpabilité : le français est la langue du co-
lonisateur donc du pays qui a fait souffrir pendant 130 ans le peuple Algé-
rien. 
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Conclusion 

En conclusion nous estimons que le projet de remplacer le français par 
l’anglais à l’université a provoqué une large polémique dans la presse écrite ara-
bophone et francophone laquelle a usé de tous les moyens linguistiques qu’offrent 
l’arabe et le français pour orienter l’opinion publique et l’amener à adhérer à leur 
point de vue. 

L’emploi d’un vaste corpus constitué d’une vingtaine d’articles vise à apporter un 
éclairage sur la variété des argumentaires utilisée par les journalistes et à montrer 
l’importance des stratégies argumentatives dans le discours journalistique. 

La recherche que nous avons menée nous a permis de déceler l’opposition entre 
presse écrite arabophone et presse écrite francophone sur ce projet de réforme lin-
guistique d’en dégager les différentes stratégies argumentatives utilisées pour 
convaincre le publique. 

Les trois hypothèses posées au début de notre étude ont été confirmées, à savoir : 

� Le projet de réforme : substituer le français par l’anglais à l’université a 
conduit à une polémique crée par les journalistes qui ont usé deux straté-
gies argumentatives pour amener le public à adhérer à leur thèse (N. 
CHAMSKY). 

� Ce projet de réforme a une visée politique. Il a été amené alors que 
l’Algérie traversée une crise socio-économique et politique dénoncée pacifi-
quement par une révolution populaire nommée « le Hirak ». 

� Ce projet de réforme a également permis de mettre en lumière les conflits 
idéologiques qui opposent depuis des années arabophones et francophones 
quant à l’emploi de la langue française dans le système éducatif et univer-
sitaire algérien et de son statut dans notre société.  

A la suite de l’analyse de notre corpus et des lectures que nous avons faites, nous 
somme parvenu à la conclusion suivante : 

Toutes les réformes proposées au niveau éducatives ont échoué parce que les pro-
jets proposés ont été hâtivement construits (l’école fondamentale, proposition du 
substituer le français par l’anglais faite dans les années 1990, l’arabisation en 
1970) pour rependre à des exigences politiques ou idéologiques et non pas à con-
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traintes pédagogiques, de plus les conditions économiques, didactiques et pédago-
giques n’étaient et ne sont toujours pas réunies pour amener ces projets à terme. 

Finalement, nous soulignons que le système éducatif algérien est un otage entre 
les mains politiques pour apporter des réponses à certaines questions que les di-
dacticiens et les pédagogues ne cessent de les poser nous avons posées sont : 

 Pourquoi ne pas favoriser l’émergence des langues étrangères de 
notre système éducatif plutôt que leur éviction ? 

 Pourquoi ne pas prendre en model les sociétés dans lesquelles les 
langues sont un atout socio-professionnel plutôt qu’un handicap ? 

 Pourquoi ne pas mettre en avant certaine langues asiatiques (le 
mandarin) puisque notre pays a des liens privilégiés avec ce conti-
nent ? 

 L’anglais, vu les conditions actuelles du système éducatif algérien 
peut-il être enseignée de façon efficiente dans nos écoles ? 
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Annexe N° 1 : Synthèse des articles arabophones 

Le journal/site wakteldjazair 

Le journaliste Lakhdhar DAÇA 

La date 29/06/2019 

Titre ت������� �� ا��������$ ��	�
    .�() ا'��&ال ا��

Traduction du 

titre 
Vers le remplacement du français par l'anglais dans les universités. 

Synthèse 

 

Le ministre de l'Enseignement supérieur et de la 
Recherche scientifique, Tayeb Bouzid, a lancé un 
processus d'enquête pour connaître les points de 
vue des membres de la famille universitaire, sur le 
sujet de la consolidation de l'utilisation de la langue 
anglaise dans les domaines de l'enseignement supé-
rieur et de la recherche scientifique. Pour ce, le Mi-
nistre a déclaré que son secteur a déjà commencé, 
dans une première étape, à solliciter les diverses 
opinions, en accord ou en désaccord, émises par les 
professeurs, les étudiants et les responsables uni-
versitaires, et  documentées des échantillons sous 
forme de vidéos et de déclarations sur terrain. 
Dans le même contexte, dés que son ministère mè-
nera un sondage sur Internet pour remplacer la 
langue française par l'anglais dans les universités 
algériennes, une décision finale sera prise après 
consultation de tous les universitaires algériens, 
qu'ils soient à l'intérieur ou à l'extérieur de l'Algérie.  
De nombreux experts, universitaires et professeurs 
appellent depuis des années à remplacer la langue 
française par l'anglais, car cette dernière est une 
langue mondiale, la langue de la communication, du commerce, du tourisme et de la technolo-
gie. Ils confirment que la cause du sous-développement est l'adoption du français, une langue 
morte dans l'enseignement, et qui ne mène nulle part. L'import de tous les programmes de 
français comme le système LMD imposé au système universitaire, a fatigué la trésorerie de 
l'état algérien, par des dépenses de milliards de dollars, sans grand bénéfice. 

Conclusion 

 

Le sondage effectué par le secteur de l’enseignement supérieur et de la recherche scientifique, 
concernant la promotion de la place de langue anglaise dans l’enseignement supérieur, consti-
tue une première démarche dans le cadre la substitution du français par l’anglais qui une 
langue globale, étant donné que le français ne mène nulle part. 

 

 

 



Le journal/site 

Le journaliste 

La date 

Titre  

Traduction du 

titre 
Vers le remplacement prochain du français par l'anglais dans les universités

Synthèse 

 

Les démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais dans 
les universités algériennes 
finale restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur et à 
l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 
Internet, ce que a affirm

Conclusion 

Selon les dires du ministre de l'Enseignement supérieur, Mr. Tayeb Bouzid, les pr
mières démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais 
dans les universités algériennes commenceront avec un sondage en ligne, puis 
sion finale restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur 
et à l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 
Internet. 

 

 

 

 

 

Almasdar-dz 

K. Kamel 

20/06/2019 
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Vers le remplacement prochain du français par l'anglais dans les universités

Les démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais dans 
les universités algériennes commenceront avec un sondage en ligne, puis la
finale restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur et à 
l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 
Internet, ce que a affirmé du ministre de l'Enseignement supérieur, Mr. Tayeb Bouzid.

Selon les dires du ministre de l'Enseignement supérieur, Mr. Tayeb Bouzid, les pr
mières démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais 
dans les universités algériennes commenceront avec un sondage en ligne, puis 

restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur 
et à l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 
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Vers le remplacement prochain du français par l'anglais dans les universités 

Les démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais dans 
vec un sondage en ligne, puis la décision 

finale restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur et à 
l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 

é du ministre de l'Enseignement supérieur, Mr. Tayeb Bouzid. 

 

Selon les dires du ministre de l'Enseignement supérieur, Mr. Tayeb Bouzid, les pre-
mières démarches d'un éventuel remplacement de la langue française par l'anglais 
dans les universités algériennes commenceront avec un sondage en ligne, puis la déci-

restera entre les mains de la plupart des académies algériennes, à l'intérieur 
et à l'extérieur du pays, avec une enquête à le sujet qui sera publiée prochainement via 



Le journal/site 

Le journaliste 

La date 

Titre 

Traduction du 

titre 
Remplacer le français par l'anglais. Un ministre algérien les consulte

Synthèse 

 

Le ministère de l’enseignement supérieur et de la recherche scientifique se prépare à donner les 

résultats du sondage à propos 

de son côté, le ministre Mr Tayeb BOUZID déclare, sur sa page 

l’utilisation de l’anglais à l’université est réellement l’objet d’un referendum au sein de la famille 

universitaire. 

Il ajoute également que les différentes déclarations faites à ce sujet aux cadres, aux enseignants 

et aux étudiants seront diffusées ultérieurement.

Et à la question posée par un étudiant quant à la concrétisation de ce projet de réforme lin

tique, le ministre répondit en anglais

majorité des académiciens algériens

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Conclusion 

Le ministre est donc déterminé à mener à terme ce projet de substitution du français par 
à l’université s’appuyant sur le soutien de la famille universitaire.

Maghrebvoices 

Le groupe 

30/06/2019 
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Remplacer le français par l'anglais. Un ministre algérien les consulte

Le ministère de l’enseignement supérieur et de la recherche scientifique se prépare à donner les 

résultats du sondage à propos de l’usage de la langue anglaise dans l’enseignement uni

, le ministre Mr Tayeb BOUZID déclare, sur sa page Facebook, que

l’utilisation de l’anglais à l’université est réellement l’objet d’un referendum au sein de la famille 

Il ajoute également que les différentes déclarations faites à ce sujet aux cadres, aux enseignants 

et aux étudiants seront diffusées ultérieurement. 

Et à la question posée par un étudiant quant à la concrétisation de ce projet de réforme lin

répondit en anglais pour dire que la décision finale dépendrait de l’avis de la 

majorité des académiciens algériens. 

 

 

Le ministre est donc déterminé à mener à terme ce projet de substitution du français par 
à l’université s’appuyant sur le soutien de la famille universitaire. 
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Remplacer le français par l'anglais. Un ministre algérien les consulte 

Le ministère de l’enseignement supérieur et de la recherche scientifique se prépare à donner les 

de la langue anglaise dans l’enseignement universitaire, 

Facebook, que le renforcement de 

l’utilisation de l’anglais à l’université est réellement l’objet d’un referendum au sein de la famille 

Il ajoute également que les différentes déclarations faites à ce sujet aux cadres, aux enseignants 

Et à la question posée par un étudiant quant à la concrétisation de ce projet de réforme linguis-

pour dire que la décision finale dépendrait de l’avis de la 

Le ministre est donc déterminé à mener à terme ce projet de substitution du français par l’anglais 
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Le journal/site Echorouk 

Le journaliste Abderrezak BOULEQMAH 

La date 06/07/2019 

Titre  ت������� �� ا��������$ ��	�
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Interprétation 

du titre 
Compensation du français en anglais dans les universités 

Synthèse 

 

Les partisans de l’anglais à l’université ont 
remporté un referendum lancé sur une 
plateforme numérique par le ministre des 
études supérieures. 
Dès le premier jour, les partisans de la 
substitution de français par l’anglais ont 
remporté 95% des suffrages contre 5% 
pour les détracteurs, le taux de participa-
tion s’élevant à 33000 votants. 
Mr BOUZID Tayeb ministère de 
l’enseignement supérieur a initié ce vote le 
5 juillet, date symbolique de l’histoire de 
notre pays et de prolongera jusqu’au 5 
aout de la même année. 
A ce vote participeront la famille universi-
taire et les citoyens de tous bords. Les ré-
sultats du vote seront publiés tous les mer-
credis. 

Conclusion 

Un sondage a été lancé par le Ministre de l'Enseignement Supérieur, à travers une plateforme 
numérique en ligne mise en place à la disposition de la famille universitaire ainsi qu'aux citoyens 
dans le but de connaître leur avis au sujet de la substitution du français par l'anglais. Le premier 
jour du scrutin a vu une domination considérable des partisans de la consolidation de l'usage de 
l'anglais et l'abandon du français. Le référendum va continuer jusqu'au 5 Août prochain. 



Le journal/site 

Le journaliste 

La date 

Titre 

Traduction du 

titre Campagne contre la langue

Synthèse 

 

Le Hirak qui a montré son indignation à la France pour avoir soutenu les partisans de Said Boutefl
ka qualifiés de bandits 
du peuple et hypothéqué l'avenir des générations,  le rôle est venu contre de la langue française 
que le peuple a demandé de la remplacer par la langue anglaise. Alors qu'une ca
cée contre la langue française sous le titre "Let itfall", appelant au boycott du français à tous les 
niveaux et dans tous les domaines, après avoir enregistré quelques initiatives : comme le rempl
cement du français par l'anglais par le mi
complexe pétrolier gouvernemental "Sonatrach" a cessé de traiter en français et la Fondation "Po
tal Algérie" a décidé d'annuler l'utilisation du français dans tous les documents et documents off
ciels et de le remplacer par des documents écrits en arabe. Depuis l'arrivée au pouvoir du prés
dent Abdelaziz Bouteflika en 1999, la scène politique a connu une large polémique à cause de la 
langue française, mais le contrôle du pouvoir par le courant francop
main en faveur de la langue française. Cela l'a consacrée de facto comme langue 'officielle' au d
triment de la langue des Algériens avec ses dimensions arabo
la substitution du français
colonialisme qui tenait à la maintenir parmi les algériens pour faciliter leur contrôle et les isoler du 
reste du monde, alors que cette langue bien que cette langue se rétracte global
nue un symbole d'arriération et non pas du 
débarrasser du français et de le remplacer par la langue anglaise, et ainsi de se débarrasser pr

gressivement de la dépendance à l'égard de la 

 

Conclusion 
Pour une transition démocratique réussie, il faut abandonner le français et le remplacer par la 
langue anglaise, ainsi que se débarrasser progressivement de la dépendance à l'égard de la France.

Independentarabia 

Ali YAHI 

21/06/2019 
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Campagne contre la langue de "Voltaire" en Algérie 

Le Hirak qui a montré son indignation à la France pour avoir soutenu les partisans de Said Boutefl
ka qualifiés de bandits mafieux et de gang (Issaba) qui ont pillé les richesses du pays, volé l'argent 
du peuple et hypothéqué l'avenir des générations,  le rôle est venu contre de la langue française 
que le peuple a demandé de la remplacer par la langue anglaise. Alors qu'une ca
cée contre la langue française sous le titre "Let itfall", appelant au boycott du français à tous les 
niveaux et dans tous les domaines, après avoir enregistré quelques initiatives : comme le rempl
cement du français par l'anglais par le ministère de la Défense Algérienne dans ses panneaux,  le 
complexe pétrolier gouvernemental "Sonatrach" a cessé de traiter en français et la Fondation "Po
tal Algérie" a décidé d'annuler l'utilisation du français dans tous les documents et documents off

s et de le remplacer par des documents écrits en arabe. Depuis l'arrivée au pouvoir du prés
dent Abdelaziz Bouteflika en 1999, la scène politique a connu une large polémique à cause de la 
langue française, mais le contrôle du pouvoir par le courant francophone a toujours fait pencher la 
main en faveur de la langue française. Cela l'a consacrée de facto comme langue 'officielle' au d
triment de la langue des Algériens avec ses dimensions arabo- berbères. Ceux qui sont en faveur de 
la substitution du français par l'anglais estiment que la langue française n'est que l'héritage du 
colonialisme qui tenait à la maintenir parmi les algériens pour faciliter leur contrôle et les isoler du 
reste du monde, alors que cette langue bien que cette langue se rétracte global
nue un symbole d'arriération et non pas du progrès. On est devant une occasion appropriée de se 
débarrasser du français et de le remplacer par la langue anglaise, et ainsi de se débarrasser pr

gressivement de la dépendance à l'égard de la France. 

Pour une transition démocratique réussie, il faut abandonner le français et le remplacer par la 
langue anglaise, ainsi que se débarrasser progressivement de la dépendance à l'égard de la France.
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Le Hirak qui a montré son indignation à la France pour avoir soutenu les partisans de Said Boutefli-
mafieux et de gang (Issaba) qui ont pillé les richesses du pays, volé l'argent 

du peuple et hypothéqué l'avenir des générations,  le rôle est venu contre de la langue française 
que le peuple a demandé de la remplacer par la langue anglaise. Alors qu'une campagne a été lan-
cée contre la langue française sous le titre "Let itfall", appelant au boycott du français à tous les 
niveaux et dans tous les domaines, après avoir enregistré quelques initiatives : comme le rempla-

nistère de la Défense Algérienne dans ses panneaux,  le 
complexe pétrolier gouvernemental "Sonatrach" a cessé de traiter en français et la Fondation "Pos-
tal Algérie" a décidé d'annuler l'utilisation du français dans tous les documents et documents offi-

s et de le remplacer par des documents écrits en arabe. Depuis l'arrivée au pouvoir du prési-
dent Abdelaziz Bouteflika en 1999, la scène politique a connu une large polémique à cause de la 

hone a toujours fait pencher la 
main en faveur de la langue française. Cela l'a consacrée de facto comme langue 'officielle' au dé-

berbères. Ceux qui sont en faveur de 
par l'anglais estiment que la langue française n'est que l'héritage du 

colonialisme qui tenait à la maintenir parmi les algériens pour faciliter leur contrôle et les isoler du 
reste du monde, alors que cette langue bien que cette langue se rétracte globalement et est deve-

est devant une occasion appropriée de se 
débarrasser du français et de le remplacer par la langue anglaise, et ainsi de se débarrasser pro-

Pour une transition démocratique réussie, il faut abandonner le français et le remplacer par la 
langue anglaise, ainsi que se débarrasser progressivement de la dépendance à l'égard de la France. 



 

 

 

Le journal/site 

Le journaliste 

La date 

Titre  

Traduction du 

titre 

Le début de la chute de la langue française et son remplacement par l'anglais dans les universités

Synthèse 

 

Le ministère de l'enseignement supérieur a lancé à travers son site Web un processus de sondage 
d’opinions au sujet de la promotion de la langue anglaise au sein de la communauté universitaire. 
Ce sondage s’étalera sur période d’un mois, jusqu'au 05 août prochain, afin
sition de ceux qui souhaitent y participer et voter avec acceptation ou rejet, et ce dans le but de 
valoriser l'enseignement de cette matière dans l'enseignement supérieur et briser la mainmise de 
la langue française, qui est la d
l’enseignement supérieur a donné des instructions aux chefs de séminaires régionaux et chefs 
d'établissements universitaires pour prendre toutes les mesures de sensibilisation et techniques 
nécessaires au succès de ce sondage.

Conclusion 
Le Ministère de l’enseignement supérieur a lancé un sondage via Web s’étalant sur une durée d’un 
mois concernant la promotion de l’utilisation de la langue anglaise, lequel scrutin consiste une 
première étape pour la substitution du français par l’anglais.

Echorouk 

Nachida QUADRI 

06/07/2019 
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Le début de la chute de la langue française et son remplacement par l'anglais dans les universités

de l'enseignement supérieur a lancé à travers son site Web un processus de sondage 
d’opinions au sujet de la promotion de la langue anglaise au sein de la communauté universitaire. 
Ce sondage s’étalera sur période d’un mois, jusqu'au 05 août prochain, afin
sition de ceux qui souhaitent y participer et voter avec acceptation ou rejet, et ce dans le but de 
valoriser l'enseignement de cette matière dans l'enseignement supérieur et briser la mainmise de 
la langue française, qui est la deuxième langue après l'arabe. A ce titre, le Ministre de 
l’enseignement supérieur a donné des instructions aux chefs de séminaires régionaux et chefs 
d'établissements universitaires pour prendre toutes les mesures de sensibilisation et techniques 

es au succès de ce sondage. 

Le Ministère de l’enseignement supérieur a lancé un sondage via Web s’étalant sur une durée d’un 
mois concernant la promotion de l’utilisation de la langue anglaise, lequel scrutin consiste une 

la substitution du français par l’anglais. 
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Le début de la chute de la langue française et son remplacement par l'anglais dans les universités 

de l'enseignement supérieur a lancé à travers son site Web un processus de sondage 
d’opinions au sujet de la promotion de la langue anglaise au sein de la communauté universitaire. 
Ce sondage s’étalera sur période d’un mois, jusqu'au 05 août prochain, afin qu'il soit mis à la dispo-
sition de ceux qui souhaitent y participer et voter avec acceptation ou rejet, et ce dans le but de 
valoriser l'enseignement de cette matière dans l'enseignement supérieur et briser la mainmise de 

euxième langue après l'arabe. A ce titre, le Ministre de 
l’enseignement supérieur a donné des instructions aux chefs de séminaires régionaux et chefs 
d'établissements universitaires pour prendre toutes les mesures de sensibilisation et techniques 

 

Le Ministère de l’enseignement supérieur a lancé un sondage via Web s’étalant sur une durée d’un 
mois concernant la promotion de l’utilisation de la langue anglaise, lequel scrutin consiste une 



Le journal/site 

Le journaliste 

La date 

Titre 

Traduction du 

titre 
En faveur del'anglais, l'Algérie "se 

Synthèse 

 

L'Algérie connait "mouvement politique formel" dirigé par un certain nombre de ministres, 
qui vise à remplacer la langue anglaise par le français dans de nombreux secteurs, dont les 
plus importants, jusqu'à présent, sont l'enseignement supérieur, la recherche scientifique, le 
travail, l'emploi et la sécurité sociale. Le ministre algérien de l'Enseignement supérieur et de 
la Recherche scientifique, Mr. Tayeb Bouzid, a annoncé qu'il avait proposé un  s
près des enseignants et des étudiants sur la question du remplacement du français par l'a
glais à l'université, et il a promis de révéler bientôt les résultats de ce scrutin. De sa part, le 
Ministre du Travail, de l'Emploi et de la Sécurité social
de commencer, avec l'entrée prochaine à l'université, une formation en anglais à l'école n
tionale de la Sécurité Sociale comme première expérience pour permettre aux pays africains, 
en particulier anglophone, de bénéf
de l'Éducation nationale a également annulé la langue française dans les différents examens 
professionnels concernant promotion de tous les services et grades du secteur. Contrair
ment aux dispositions de la Constitution, qui stipule que l'arabe est la langue officielle du 
pays, le français domine la plupart des transactions au sein des institutions et organes off
ciels en Algérie, l'Organisation de la Francophonie. Le processus de consolidation de l
tion de l'anglais au sein de l'université va se déroulé progressivement en dépit de l'existence 
lobby français. 

Conclusion L'Algérie doit s'éloigner de la langue française et  promouvoir l'utilisation de l'anglais à sa place.

Maghrebvoices 

Le groupe 

06/07/2019 
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En faveur del'anglais, l'Algérie "se retournera-t-elle" contre la langue française?

L'Algérie connait "mouvement politique formel" dirigé par un certain nombre de ministres, 
qui vise à remplacer la langue anglaise par le français dans de nombreux secteurs, dont les 

jusqu'à présent, sont l'enseignement supérieur, la recherche scientifique, le 
travail, l'emploi et la sécurité sociale. Le ministre algérien de l'Enseignement supérieur et de 
la Recherche scientifique, Mr. Tayeb Bouzid, a annoncé qu'il avait proposé un  s
près des enseignants et des étudiants sur la question du remplacement du français par l'a
glais à l'université, et il a promis de révéler bientôt les résultats de ce scrutin. De sa part, le 
Ministre du Travail, de l'Emploi et de la Sécurité sociale, Mr. Tijani Hassan Haddam, a promis 
de commencer, avec l'entrée prochaine à l'université, une formation en anglais à l'école n
tionale de la Sécurité Sociale comme première expérience pour permettre aux pays africains, 
en particulier anglophone, de bénéficier des services de cette école. En outre, le ministère 
de l'Éducation nationale a également annulé la langue française dans les différents examens 
professionnels concernant promotion de tous les services et grades du secteur. Contrair

ons de la Constitution, qui stipule que l'arabe est la langue officielle du 
pays, le français domine la plupart des transactions au sein des institutions et organes off
ciels en Algérie, l'Organisation de la Francophonie. Le processus de consolidation de l
tion de l'anglais au sein de l'université va se déroulé progressivement en dépit de l'existence 

L'Algérie doit s'éloigner de la langue française et  promouvoir l'utilisation de l'anglais à sa place.

Annexes| 94 

�� ھ�����ا2
 ��? ا���� ا��
�	�� ؟"  �A�"*�=B�@ ا���ا�

elle" contre la langue française? 

L'Algérie connait "mouvement politique formel" dirigé par un certain nombre de ministres, 
qui vise à remplacer la langue anglaise par le français dans de nombreux secteurs, dont les 

jusqu'à présent, sont l'enseignement supérieur, la recherche scientifique, le 
travail, l'emploi et la sécurité sociale. Le ministre algérien de l'Enseignement supérieur et de 
la Recherche scientifique, Mr. Tayeb Bouzid, a annoncé qu'il avait proposé un  sondage au-
près des enseignants et des étudiants sur la question du remplacement du français par l'an-
glais à l'université, et il a promis de révéler bientôt les résultats de ce scrutin. De sa part, le 

e, Mr. Tijani Hassan Haddam, a promis 
de commencer, avec l'entrée prochaine à l'université, une formation en anglais à l'école na-
tionale de la Sécurité Sociale comme première expérience pour permettre aux pays africains, 

icier des services de cette école. En outre, le ministère 
de l'Éducation nationale a également annulé la langue française dans les différents examens 
professionnels concernant promotion de tous les services et grades du secteur. Contraire-

ons de la Constitution, qui stipule que l'arabe est la langue officielle du 
pays, le français domine la plupart des transactions au sein des institutions et organes offi-
ciels en Algérie, l'Organisation de la Francophonie. Le processus de consolidation de l'utilisa-
tion de l'anglais au sein de l'université va se déroulé progressivement en dépit de l'existence 

 

L'Algérie doit s'éloigner de la langue française et  promouvoir l'utilisation de l'anglais à sa place. 
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Le journal/site Assawt Al-akhar 

Le journaliste Souhila Dial 

La date 18/12/2019 

Titre  ؟ 
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Traduction du 

titre La fin de la langue française en Algérie? 

Synthèse 

Après avoir adopté l'anglais comme première 
et fondamentale au niveau de toutes les universités 

Algériennes, le ministère de l'Enseignement supérieur et de la Recherche 
scientifique, adaire pour cette matière, et de lanenvisage d’augmenter le 
volume horaire hebdomcer des formations professionnelles pour des 
dizaines de milliers d’instituteurs, déclarant ainsi la création de « l’espace 
américain » ou « American corner » au sein de diverses universités et 
stimuler aussi la coopération avec le «conseil britannique». 
En vu de l'application du Cadre européen commun de références (CECRL), 
des mesures seront prises à court terme principalement au niveau doctorat 
à partir de 2019/2020 d’où la soumission d'un certificat B2 comme 
condition pour compléter et discuter des thèses de doctorat et l'exigence 

nes minimales sus-citées pour l'anglais, avec l’augmentation du 
volume horaire à 3 heures, dont 1,30 en présence, 1,30 à distance et 
l'augmentation du coefficient de la langue anglaise. 

 Il est aussi envisagé la création d'écoles doctorales de 
langue anglaise  dans les quatre régions du pays (Est, 
Ouest, Centre et Sud) et le renouvèlement du comité 
chargé de l'intensification de cette langue, dont la mis-
sion comprend la réflexion, le suivi pédagogique. 
Pour les activités programmées à long terme, Le Minis-
tère envisage de lancer l’initiative « L’anglais pour tous 
» au niveau du cycle « Licence », pour ce, Mr. Tayeb Bouzid a donné instruction pour la préparation 
de ce projet à partir de l’année courante 2019. 

Conclusion 

Le ministère de l'Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique, est déterminé a vulgarisé  
la langue anglaise dans les universités algériennes et a lui donner une place dominante au détriment 
de la langue française, suite à des mesures et des recommandations fermes seront prises à court 
terme. 

 



Annexe N° 2 Tableaux d’analyse des articles francophones

Le journal/site Algerie360

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Le groupe 

La date 03/07/2019

Titre 
Remplacement du français par l’anglais
débat pour diviser le mouvement populaire

Thèse Le journaliste s’interroge sur ce remplacement en plein «

Les arguments 

Le sujet doit être traité par des spécialistes neutres et sincères. (1)                                                     
Il faudrait une stratégie sur le long terme, mise sur pied non pas par des pol
tiques.  (2)                                                                                    
Il faudrait une stratégie mise par des académisions et des spécialistes. (3)                                                 
C’est un travail qui s’étalera sur plusieurs années. (4)  
Cette décision est une tentative de dévoyer les débats essentiels de l’heure (d
part du système).  (5)                                                                                     

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument d'expérience                                                                                                   
(2)   argument d'expérience                                                                           
(3)   argument d'expérience                                                                                                  
(4)   argument d'expérience                       
(5)  argument d'autorité                                                                                                     

 

Annexe N° 2 Tableaux d’analyse des articles francophones 

Algerie360 

 

03/07/2019 

Remplacement du français par l’anglais : le pouvoir veut
débat pour diviser le mouvement populaire ? 

Le journaliste s’interroge sur ce remplacement en plein «

Le sujet doit être traité par des spécialistes neutres et sincères. (1)                                                     
Il faudrait une stratégie sur le long terme, mise sur pied non pas par des pol
tiques.  (2)                                                                                    
Il faudrait une stratégie mise par des académisions et des spécialistes. (3)                                                 
C’est un travail qui s’étalera sur plusieurs années. (4)                       
Cette décision est une tentative de dévoyer les débats essentiels de l’heure (d
part du système).  (5)                                                                                     

(1)  argument d'expérience                                                                                                   
(2)   argument d'expérience                                                                           
(3)   argument d'expérience                                                                                                  
(4)   argument d'expérience                                                                                                                               
(5)  argument d'autorité                                                                                                     
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: le pouvoir veut- il imposer ce genre de 

Le journaliste s’interroge sur ce remplacement en plein « Hirak » 

Le sujet doit être traité par des spécialistes neutres et sincères. (1)                                                     
Il faudrait une stratégie sur le long terme, mise sur pied non pas par des poli-
tiques.  (2)                                                                                                         
Il faudrait une stratégie mise par des académisions et des spécialistes. (3)                                                 

                      
Cette décision est une tentative de dévoyer les débats essentiels de l’heure (dé-
part du système).  (5)                                                                                      

(1)  argument d'expérience                                                                                                   
(2)   argument d'expérience                                                                                                                               
(3)   argument d'expérience                                                                                                  

                                                                                                        
(5)  argument d'autorité                                                                                                                                



La conclusion 

Le journaliste considère que le transfert de français par l’anglais est dû à des 
considérations politiques et non pédagogiques.

 

 

 

Le journal/site EL WATAN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Arezki AMOKRANE

La date 27/07/2019 

Titre L’anglais à l’université aucune nécessite identifiées.

Thèse 1 
Le ministre de l’enseignement supérieur Mr Tayeb  BOUZID veut remplacer le français 
par l’anglais.

Les arguments 
L’importance de l’anglais dans les domaines scientifiques et économiques. (1)                                                
les instituts utilisent depuis l’anglais dans leurs enseignements depuis l

Les types d'ar-

guments 

(1)   argument d'expérience                                                                                     
(2) argument d'expérience

Thése2 La grande difficulté de substituer le français par l’anglais actuellement.

Les arguments 

L’inexistenced’une vraie nécessité identifiée. (1)                                                     
La qualité d’enseignement n'a pas un rapport avec la langue. (2)
 L’enseignement de l’
Il y a des domaines qui ne nécessite pas l’anglais. (4)                                
 L’anglais reste un choix pas une obligation. (5)                                       
Le projet a besoin d’une étude approfondie, de conditions et de moyens pour sa 
site. (6)                                                                      

Le journaliste considère que le transfert de français par l’anglais est dû à des 
considérations politiques et non pédagogiques. 

 

Arezki AMOKRANE 

 

L’anglais à l’université aucune nécessite identifiées. 

Le ministre de l’enseignement supérieur Mr Tayeb  BOUZID veut remplacer le français 
par l’anglais. 

L’importance de l’anglais dans les domaines scientifiques et économiques. (1)                                                
les instituts utilisent depuis l’anglais dans leurs enseignements depuis l

(1)   argument d'expérience                                                                                     
(2) argument d'expérience 

La grande difficulté de substituer le français par l’anglais actuellement.

L’inexistenced’une vraie nécessité identifiée. (1)                                                     
La qualité d’enseignement n'a pas un rapport avec la langue. (2)
L’enseignement de l’anglais ne se fait qu'à partir de la première année moyenne, (3) 

Il y a des domaines qui ne nécessite pas l’anglais. (4)                                
L’anglais reste un choix pas une obligation. (5)                                       

Le projet a besoin d’une étude approfondie, de conditions et de moyens pour sa 
site. (6)                                                                       
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Le journaliste considère que le transfert de français par l’anglais est dû à des 

Le ministre de l’enseignement supérieur Mr Tayeb  BOUZID veut remplacer le français 

L’importance de l’anglais dans les domaines scientifiques et économiques. (1)                                                
les instituts utilisent depuis l’anglais dans leurs enseignements depuis longtemps. (2)                                                                                                           

(1)   argument d'expérience                                                                                                                              

La grande difficulté de substituer le français par l’anglais actuellement. 

L’inexistenced’une vraie nécessité identifiée. (1)                                                      
La qualité d’enseignement n'a pas un rapport avec la langue. (2) 

ne se fait qu'à partir de la première année moyenne, (3)  
Il y a des domaines qui ne nécessite pas l’anglais. (4)                                 
L’anglais reste un choix pas une obligation. (5)                                        

Le projet a besoin d’une étude approfondie, de conditions et de moyens pour sa réus-



Les types d'ar-

guments 

(1)  argument logique                                                                                                        
(2) argument d'expérience                                                                                  
(3)  argument d'expérience                                                                                                   
(4)  argument d'expérience                             
(5) argument 
(6) argument logique

La conclusion 

La substitution n’est pas justifiée et elle est impossible dans l’état actuel des choses.

 

 

 

Le journal/site ELWATAN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste LYES M. 

La date 10/07/2019 

Titre 
 Les résultats du sondage du MESRS.                                                                           

Tendance favorable pour l’anglais.

Thése1  Tendance est 

Les arguments La majorité des personnes sondées sont favorable à ce changement. (1)                                                        

Les types d'ar-

guments 
(1) argument logique

Thése2 L’application de cette réforme risque de poser des problèmes.

(1)  argument logique                                                                                                        
(2) argument d'expérience                                                                                  
(3)  argument d'expérience                                                                                                   
(4)  argument d'expérience                                                                                                                               
(5) argument logique 
(6) argument logique 

La substitution n’est pas justifiée et elle est impossible dans l’état actuel des choses.

 

Les résultats du sondage du MESRS.                                                                           

Tendance favorable pour l’anglais. 

Tendance est favorable à ce changement. 

La majorité des personnes sondées sont favorable à ce changement. (1)                                                        

(1) argument logique 

L’application de cette réforme risque de poser des problèmes.
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(1)  argument logique                                                                                                                                
(2) argument d'expérience                                                                                                                                  
(3)  argument d'expérience                                                                                                                               

                                                                                                  

La substitution n’est pas justifiée et elle est impossible dans l’état actuel des choses. 

Les résultats du sondage du MESRS.                                                                            

La majorité des personnes sondées sont favorable à ce changement. (1)                                                        

L’application de cette réforme risque de poser des problèmes. 



Les arguments 

Absence des conditions favorables à cette réforme.  (1)                       
Méconnaisse
La famille universitaire n’a pas complètement adhéré à ce projet.  (3)                       
Un tel projet doit obéir à une stratégie longuement étudiée par des spécialistes et pas 
par des administratifs.  (4)                                 
Ce projet n’a aucun lien avec la pédagogie.  (5)                                             
  Ce remplacement est du des calculs politique influencés par la mouvance islamiste.  (6)
Les francophones considèrent le français comme langue de MOLIERE.(7)

Les types d'ar-

guments 

(1) argument logique                                                                                                        
(2)  argument d'expérience                                                                                                        
(3)  argument 
(4)  argument d'expérience                                                                                                        
(5)  argument 
(6)  argument d'expérience
(7) argument d'

La conclusion 
Certes l’anglais permet une meilleure visibilité sur le monde mais ce transfert doit se 
faire en concertation entre étudiants, enseignants et spécialiste.

Le journal/site Liberté 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Amine ZAOUI

La date 12/11/2019 

Titre La guerre entre

Thèse Amine ZAOUI est opposé à cette initiative de remplacer le français par l’anglais.

Absence des conditions favorables à cette réforme.  (1)                       
Méconnaisse des raisons qui nécessitent un tel changement.  (2)                                                                          
La famille universitaire n’a pas complètement adhéré à ce projet.  (3)                       
Un tel projet doit obéir à une stratégie longuement étudiée par des spécialistes et pas 
par des administratifs.  (4)                                                                                              
Ce projet n’a aucun lien avec la pédagogie.  (5)                                             

Ce remplacement est du des calculs politique influencés par la mouvance islamiste.  (6)
francophones considèrent le français comme langue de MOLIERE.(7)

(1) argument logique                                                                                                        
argument d'expérience                                                                                                        
argument d'expérience 
argument d'expérience                                                                                                        

(5)  argument d'expérience  
(6)  argument d'expérience 

argument d'analogie 

l’anglais permet une meilleure visibilité sur le monde mais ce transfert doit se 
faire en concertation entre étudiants, enseignants et spécialiste.

Amine ZAOUI 

 

La guerre entre le français et l’anglais en terre d’Apulée sur le fond islamique.

Amine ZAOUI est opposé à cette initiative de remplacer le français par l’anglais.
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Absence des conditions favorables à cette réforme.  (1)                        
des raisons qui nécessitent un tel changement.  (2)                                                                          

La famille universitaire n’a pas complètement adhéré à ce projet.  (3)                                                                                                                                  
Un tel projet doit obéir à une stratégie longuement étudiée par des spécialistes et pas 

                                                              
Ce projet n’a aucun lien avec la pédagogie.  (5)                                              

Ce remplacement est du des calculs politique influencés par la mouvance islamiste.  (6) 
francophones considèrent le français comme langue de MOLIERE.(7) 

(1) argument logique                                                                                                                                  
argument d'expérience                                                                                                                  

argument d'expérience                                                                                                                               

 

l’anglais permet une meilleure visibilité sur le monde mais ce transfert doit se 
faire en concertation entre étudiants, enseignants et spécialiste. 

le français et l’anglais en terre d’Apulée sur le fond islamique. 

Amine ZAOUI est opposé à cette initiative de remplacer le français par l’anglais. 



Les arguments 

Il  l'a comparé à elle déjà prise (l’arabisation) dans les années 70 qui a échoué.  (1)                                      
L’école algérienne engouffre dan
d’avance.  (2)                                                                                                               
Substituer le français par l’anglais a été un échec quand les baath
90, ont lancé ce projet. (3)                                                                                            
 Cette décision serait une nouvelle catastrophe pour l’éducation nationale vu le manque 
de conditions matériels 
Le français est une réalité historique sur le plan culturel comme sur le plan démogr
phique notons que l’Algérie est le deuxième pays fran
membre de la Francophonie.  (5)                                                                                              
Le français et la culture française restent notre accès à la pensée humaine. (6)   
L’anglais  c’est la littérature et la langue de SHAKESPEARE

Les types d'ar-

guments 

(1)argument
(2)  argument  logique                                                                                                     
(3) argument d'expérience                                                                                                    
(4) argument  logique                                                              
(5) argument d'expérience                                                                                                    
(6) argument logique                                               
(7)argument  d’analogie

La conclusion 

L’Algérie ne peut pas réaliser ce projet actuellementà cause de son appartenance au 
pays sous-développement et àcause de la corruption, aussi un 
trophe multiple, idéologique et pédagogique.

Le journal/site Liberté 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Doc. Med Maiz

La date 17/11/2019

Il  l'a comparé à elle déjà prise (l’arabisation) dans les années 70 qui a échoué.  (1)                                      
L’école algérienne engouffre dans une guerre idéologique et pédagogique perdue 
d’avance.  (2)                                                                                                               
Substituer le français par l’anglais a été un échec quand les baath
90, ont lancé ce projet. (3)                                                                                            
Cette décision serait une nouvelle catastrophe pour l’éducation nationale vu le manque 

de conditions matériels et compétences pédagogiques. (4)                                                                                      
Le français est une réalité historique sur le plan culturel comme sur le plan démogr
phique notons que l’Algérie est le deuxième pays francophone bien qu’elle ne soit pas 
membre de la Francophonie.  (5)                                                                                              
Le français et la culture française restent notre accès à la pensée humaine. (6)   

s  c’est la littérature et la langue de SHAKESPEARE. (7)

(1)argumentd'expérience                                                                                                                 
(2)  argument  logique                                                                                                     
(3) argument d'expérience                                                                                                    
(4) argument  logique                                                                                                                      
(5) argument d'expérience                                                                                                    
(6) argument logique                                                                                    
(7)argument  d’analogie 

L’Algérie ne peut pas réaliser ce projet actuellementà cause de son appartenance au 
développement et àcause de la corruption, aussi un 

trophe multiple, idéologique et pédagogique. 

Doc. Med Maiz 

17/11/2019 
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Il  l'a comparé à elle déjà prise (l’arabisation) dans les années 70 qui a échoué.  (1)                                      
s une guerre idéologique et pédagogique perdue 

d’avance.  (2)                                                                                                                                
Substituer le français par l’anglais a été un échec quand les baathistes, dans les années 
90, ont lancé ce projet. (3)                                                                                             
Cette décision serait une nouvelle catastrophe pour l’éducation nationale vu le manque 

et compétences pédagogiques. (4)                                                                                      
Le français est une réalité historique sur le plan culturel comme sur le plan démogra-

cophone bien qu’elle ne soit pas 
membre de la Francophonie.  (5)                                                                                                    
Le français et la culture française restent notre accès à la pensée humaine. (6)    

7) 
d'expérience                                                                                                                                                                                                                                              

(2)  argument  logique                                                                                                                                                                                                                                  
(3) argument d'expérience                                                                                                            

                                                        
(5) argument d'expérience                                                                                                            

                                                                      

L’Algérie ne peut pas réaliser ce projet actuellementà cause de son appartenance au 
développement et àcause de la corruption, aussi un tel projet est une catas-



Titre L’anglais pour remplacer le français

Thèse 
Cette décision mène 
rale vers l’échec. 

Les arguments 

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement idéol
gique.  (1)                                                                                                                  
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique puisqu’elle 
obéi à une manœuvre poli
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éducatif

Le français est la langue de SHAKSPEARE.(4)  

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument d'autorité                                                                                                    
(2)  argument logique                                                                                    
(3)  argument d'expérience
(4) argument d’analogie

La conclusion 
Ce projet n’est pas réalisable
mier de l’école algérienne.

 

Le journal/site TOUT SUR ALGERIE (TSA)

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste HAMADI Riadh

La date 22/07/2019

L’anglais pour remplacer le français : lecture et point de vue.

Cette décision mène notre enseignement supérieur et notre école d’une manière gén
rale vers l’échec.  

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement idéol
gique.  (1)                                                                                                                  
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique puisqu’elle 
obéi à une manœuvre politicienne.  (2)                                                                                                          
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éducatif

Le français est la langue de SHAKSPEARE.(4)   

(1)  argument d'autorité                                                                                                    
argument logique                                                                                    
argument d'expérience                                                                                                                       

(4) argument d’analogie 

Ce projet n’est pas réalisable de nos jours et la langue française n’est pas le souci pr
mier de l’école algérienne. 

TOUT SUR ALGERIE (TSA) 

iadh 

22/07/2019 
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: lecture et point de vue. 

notre enseignement supérieur et notre école d’une manière géné-

Les arabophones sont derrière cette décision qui a une convergence purement idéolo-
gique.  (1)                                                                                                                                     
Cette décision est de l’ordre idéologique et non pas de l’ordre pédagogique puisqu’elle 

ticienne.  (2)                                                                                                          
Cette décision demande une reforme totale dès le premier palier du système éducatif.  (3)                      

(1)  argument d'autorité                                                                                                                               
argument logique                                                                                                                              

                                                                                                                       

de nos jours et la langue française n’est pas le souci pre-
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Titre 
Université : le gouvernement remplace le français par l’anglais dans les documents offi-
ciels. 

Thèse 1 Remplacer le français par l’anglais. 

Les arguments 

Pour encourager et renforcer l’anglais.  (1)                                                                                                                                      
Pour une meilleure visibilité des activités éducatives et scientifique dans le secteur de 
l’enseignement supérieur.  (2)                                                                                                         
Ce remplacement est un vœu des étudiants selon un sondage.  (3)                                              

Les types d'ar-

guments 

(1) argument d'autorité                                                                                                                                  
(2) argument logique                                                                                                                                
(3) argument logique 

Thése2 Le sondage n’est pas représentatif de cette décision ministérielle.  

Les arguments 

Le sondage n’a été effectué que sur un échantillon de 90418 sur les 1.7 million 
d’étudiants de l’université. (1)                                                                                                       
Cette décision n’a pas fait l’objet d’un débat ni au sien de la famille éducative ni poli-
tique.  (2)                                                            
 Absence des moyens didactique et humaine. (3) 

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument logique                                                                                                                             
(2)  argument  d'expérience 
(3) argument d'expérience,                                                                                                                                                                                                                                

La conclusion 

Cette décision n'a ni ne été étudiée, ni n’a été basée sur un sondage représentatif. . 

 

 

 

Le journal/site LE SOIR 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Salima AKKOUCHE

La date 09/07/2019

Titre 

Algérie / Substitution du français par l’anglais à l’université

listes  

Thèse Le projet est irréalisable selon des enseignements de la langue française.

Les arguments 

La documentation en langue anglaise existante actuellement est insuffisante ce qui met 
en évidence la difficulté de la publication en langue anglaise. (1)                                                          
Ce remplacement exige un travail sur le long terme avant d’être appliqué. (2)                                                
Atteinte à l’élite francophone. (3)       

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument logique                                                                                                             
(2)  argument d'expérience                                                             
(3) argument logique                                                                                                
(4)argument

La conclusion Cette substitution répond à un intérêt idéologique et non à l’intérêt de l’Algérie.  

 

 

Salima AKKOUCHE 

09/07/2019 

Algérie / Substitution du français par l’anglais à l’université : les critiques des spéci

Le projet est irréalisable selon des enseignements de la langue française.

La documentation en langue anglaise existante actuellement est insuffisante ce qui met 
en évidence la difficulté de la publication en langue anglaise. (1)                                                          
Ce remplacement exige un travail sur le long terme avant d’être appliqué. (2)                                                
Atteinte à l’élite francophone. (3)       Le français est un butin de guerre. 

argument logique                                                                                                             
argument d'expérience                                                             

(3) argument logique                                                                                                
argument d’analogie 

Cette substitution répond à un intérêt idéologique et non à l’intérêt de l’Algérie.  
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: les critiques des spécia-

Le projet est irréalisable selon des enseignements de la langue française. 

La documentation en langue anglaise existante actuellement est insuffisante ce qui met 
en évidence la difficulté de la publication en langue anglaise. (1)                                                          
Ce remplacement exige un travail sur le long terme avant d’être appliqué. (2)                                                

Le français est un butin de guerre. (4) 

argument logique                                                                                                                             
argument d'expérience                                                                                                                              

(3) argument logique                                                                                                                     

Cette substitution répond à un intérêt idéologique et non à l’intérêt de l’Algérie.   
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Le journal/site ALG24 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste Le groupe 

La date 24/07/2019 

Titre Remplacer le français par l’anglais : du populisme à l’absurde.   

Thèse Le journaliste s’interroge sur l’intérêt de substituer le français par l’anglais. 

Les arguments 

La majorité des algériens ignorent l’anglais. (1)                                                                                                                                      
Le français a contribué à faire connaitre la cause algérienne au reste du monde. (2)                                                                                                                   
KATEB Yacine témoigne, assure que l’usage de la langue française ne touche pas à notre 
identité algérienne et considère que cette langue est un butin de guerre.  (3)                                

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument logique                                                                                                                                 
(2)  argument d'expérience,                                                                                                                               
(3)  argument  d’autorité                                                                                                                                                                                       

La conclusion 
La langue française a apporté sa contribution à la lutte de libération nationale et son 
usage n’a aucun rapport avec le colonialisme. . 
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Le journal/site Observalgerie 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le journaliste PIKA OUAZI 

La date 22/07/2019 

Titre Le français officiellement remplacer par l'anglais  

Thèse 1 

Ordonner aux responsables d’utiliser l’arabe et l’anglais dans les bordereaux et les en-
têtes de leurs correspondances et d’autres documents officiels (diplômes, relevé de 
notes…..) 

Les arguments 

Le français sera progressivement banni de l’administration etd’université. (1)                                               
L’arabisation de l’administration algérienne a commencé depuis longtemps. (2)                                                
La langue française sera de moins en moins utilisée dans la gestion des universités. (3)                                                                                         
Les résultats du sondage ont été en faveur de ce changement. (4) 

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument logique                                                                                                                            
(2)  argument d'expérience                                                                                                                       
(3)   argument logique                                                                                                                              
(4)  argument logique 

Thése2 Échec de la tentative de la substitution du français par l’anglais. 

Les arguments 

Nécessite d’une réforme profonde du système scolaire et de l’encadrement. (1)                                                
L’enseignement de l’anglais à partir de la première années moyenne avec des chronos 
horaire insuffisants. (2)                                                                   Mauvais classement de 
l’université à l’échelle internationale. (3)                     Les considérations politiques dégra-
dent le système éducatif, (4)                                                                          

Les types d'ar-

guments 

(1)  argument d'expérience                                                                                                                               
(2)  argument d'expérience                                                                                                                              
(3)  argument d'expérience                                                                                                                               
(4)   argument d'expérience 

La conclusion 
Le journaliste est opposé à ce changement qu'il considéré comme une décision pure-
ment politique.  
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Le journal/site Le matin 

Le journaliste Hocine HAMMOUN 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La date  20/08/2019 

Le titre Anglais ou pas français, là est la question ! 

Thèse  
On ne peut pas faire table rase d’une langue ancrée dans la société algérienne depuis 
près de deux siècles. 

Les arguments 

Aveu d’échec de la politique d’arabisation de l’école. (1)                                            Le fran-
çais a été un outil un véhicule de communication qui a porté très haut la revendication 
et le combat démocratique. (2)                                                    L’anglais comme le français 
est la langue du colonisateur, (3)                                   Le français a été utilisé pour rédiger 
la déclaration du 1er novembre 1954. (4)                                                                                                                             
Le français a permis aux acteurs de la révolution de rendre visible à l’inter nationale leur 
cause. (5)                                                                                                   Les chercheurs utilisent 
l’anglais seulement pour des raisons de visibilité. (6) 

Les types d'ar-

guments 

(1)argument d'expérience                                                                                                 (2) ar-
gument d'expérience                                                                                               (3) argument 
logique                                                                                                         (4) argument d'expé-
rience 
(5) argument  d'expérience                                                                                              (6) ar-
gument  d’autorité 

La conclusion 

Le choix de la langue devrait relever de la compétence régionale, de plus ce projet né-
cessite du temps, une réflexion et un échange entre experts.                                                                 
Le peuple algérien doit se débarrasser de son complexe colonisé, et l’école doit redeve-
nir un lieu de savoir et non un lieu où les luttes idéologiques sont réglées.  
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Annexe N° 3 : Les articles arabophones 

 
 *4 ا
���ل س�,	2 ھ1�'&�-
 $�*"��,�؟ �� ا%&	(��� إ
5 ا

idir demiche 30 2019 ����� ا��ط�� ����� �� ز� رة 1,090 ا

  


ة ا������� �, ط��� وأ'� Dة 'Fراء أ�;�ء اG عI��'ق ����7 اIإط ,� &�
 ا������ ا����� وا��L) ا����7 ا���* $(ز�أ��, وز

���� ا������ ا����� وا��(L ا����7، وھ) ا.+�
اح ا�Dي د�� �� ������� ا'���7ل ا���� ا����� إ��Q ا��&�& �, ��3���AP$ ,)ص  �

 �$�=� Q$ و ��دت Q��+ ن(�����
 أن ھ�Bك  	�ؤ.ت �&ة“ا��BUس”اF'��ذة ا��X ،   اD�$ �=���7�ط ا�=B�ا ,� &�
ح 8)ل ا��&� 


 '��=? '�ري ا�7��)ل $�����ر أن ا�(U)�� ھ� �/+�� ��] أ��7ل �=Z–ا�7)6)ع، إن �Yن أو. ا+�
اح ا�)ز
A -  ,و� ���Y و إن

 \���  
ى، و ا3^_$ ���B3و ��` ا'��&ال ��� أ ��$
�&  ���7 ا��
�&، '��� إ���ء ا�	��'� ا�=��72 ��&و�� و ا���  &�ھDه ا��)Q3 ا�


 ��cم �A� `�� ?=���� أم أ�Q ')ف &�دي.ام.ال”اFھ� إن �Yن ا��
���e ا�Dي ')ف ���7& �� ھDا ا��)Q3 درس $ ”.  

ّ� ”، أول أ*<، أ&8 “��'��ك”ا
�س�� #(5 و>�; ا
�ز�� ��ز�! �� *,�9ر #�� ص-��8 ,* ��# �ًA8 س���
ِ*F(َ�� أ�Dتُ إ

��J ا
"(��، Dََ�عَ ا
�IAعُ ِ�"(�ً� �� اس��Aء 

� وا�"

َْ� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� اس�"��ل ا

 �Sل ا
���Rع�"*�	

("�(“، وأ�Rف“آراء أ#�Uء اTس�ة ا ، أد
�Y� 5َ و>�!ا�ٍ,��� وأ]�ى *�A�ا���
، آراءٌ #ّ!ة، *,�Y ا�

فُ �_طِ[ِ#�Y�)# K�ُ �!ءًا *4  َّ�9�aس  و*'fو
�ن $�*"��ن وcْAِّdُ #�ِّ,�تٌ *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت و������ت *�!ا&��أس��Qة وط(

5َ
�1 �َ�ْ�لِ الله �"�A�

; ا
"!�! *4 ا
	�Yت *4 ، و $�ءت ھQه ا
��Iة *4 ��1 وزارة ا
�"(�K ا“اTس��ع ا�I* !"� ز���

� و ا�"


�Y5 ��&'� ذا��S �Y,# c)�� ��
 *'�"�� اT*< و اN
 و*4 ]�ر$�Y ��س��!ال �"*�	

�Y ا
�"(�K   دا]1 اTس�ة ا�	* ��

 i"�
��J ا
"(��، ��j أن ا
 اN
 و ��
�"
 اN)
 ا%&	(���، اN)
�� ،��)"
��J ا)
 N)� c'�
��ى أن ھ,�ك *"��Aت ��#���رھ� 


!ر$ اTو
5 و �� ���"
 اN)
��l ھQه ا
��Iة، ]��ص� و أن ا
,�kم ا
�"(��� �� ا
	�ا�� ���K #(5 اI� أ*�م mA� ة��F<

 n��$ �� و ��&�*o ���! #(5 س,�ات و #A�"*  �QYا ��I(; دراس���)	&%�� �'&�-
، و إذا *� �K ا
�-��� �� اس��!ال ا�'&�-
ا


�Yء ا
�أي ا
"�م #4 ا
�nR ا
'��س� و اTز* ا
�� اTط�اM 
�� أن ھQا اM$�اء *� ھ� إ% *���"� �[pا i"�
، و ا���)"�
ر ا

��S 4# J(�ل 
�[د، و](�R�* lع 
(,�Aش ���"! #4 ا
,�Aش ا
�A�A� أ% ھ� اTز* ا
'��س� و أز* ا
,�kم و�Rورة ا
�"��Y9 ا



(��وج *,�Y، و د
�(KY �� ذ*��S 4�R ز�� ��ز�! ھ� وز���
، *� �",� أ&r   % 8 أن ا��f* *��S c'�
����m أ#��ل و 

r)��  اQ1 ھF* ص!ار ��ارM I)'
 إ
5 ا
�'�ؤل ا
��Iوح �_
��ح و ا
��"(l   ا��Rإ ،�Y)�<a� ��)"�
 ا*�k,�
�_*��&8 �(; ا

* �� "*�	

�ر�� ا
4�Q س�,�A(�ن إ
5 ا���
 ا
�� ��'��ى �[*�Q اN)

 *n ھQه ا�Y'� K)�a�
 ا%&	(��� وھKY&��*_� 1 اN)
�دة ا

�'&�-

KY وھK ا
4�Q ا#��دوا #(5 ا �',
�� K�)"�
��J و ا
 اN
 2� .س�ف ��
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وأ&8 ���4 إذا *� “ *"��Aت وھ��”S'; آراء ا
�4���F، إ% أن أس��ذة $�*"��ن �"���و&�Y *	�د “ *"��Aت”ورKj *� ذ>� *4  

c��  5

',�ات �! ��1 إ !��� �A�AS o*�&�� nRوو �!	� 
�'�
س,�ات، ���4 �!ر�	�� اس��!ال ا%&	(���  10دراس ا

 �
�"
 ا
�ط,� Tس��Qة ا
�"(�K ا��A,
 �� $�*"��,�، و�� ھQا ا
�!د ��Aل ر��< ا�'&�-
�! ا
�-�v *�[ط، �� ����2 “ >,�س”��#

 >�&  ، أ*<،“ا
	�ا��“ل��A,
��J ا
"(�� 5�S أن ا)
 N
 !"� K
 '&�-
 Tن ا���)	&%�� �'&�-
�Q,* c *!ة ��س��!ال ا
c �! ط�

��رك ]�Iة ا
�ز��،� ��A,
���Y'-& �'&��   �YA أدر>c ���ر 
�Y�N �� ا
�	�ل ا
"(��، و��ل أن اI�
 K#!
و ��Y��!A� !<f >1 ا

�I

(�"��Aت، أ&8 *4 ا �',
�� 2Rوأو ،nا��
 أ]�ى *���Nة أن ���د�,� #(5 ارض ا)S�* 5
 إ)S�* 4* ل���
�"� #,! ا


�����Rت �< �,A�
�"i ا
�"���ت، 
�4 ھQا ا%&��Aل �	; أن ���ن �!ر�	�� و 
�< د�" واS!ة، وأن ��!أ ��"i ا
�����ت ا

 ا%)S��
، و &�!أ ��"i ا
	�*"�ت، و �! ���! ھQه اF��  أد��N
 ;)I�� % ��
 إ
5 و ا
-����ء ا�
�A�&10  ��< >�
س,�ات و 


�ر��“ دي.ام.ال ”�k& n* 1�Sم ���
 ودراس   ، و ��ل أن �[*Qة ا"*�	)
 KY
�A�&ة #,! ا���< 
4 �	!وا ص"��   x���
ا

 K�#!� K�� أن I��D >&�'�)
 ا
�U�� 4�Qون 
�Y9دة ا�)I)
 �'&�-
، و ا���ح *�[ط أ&�I�< 8ة أو
5 ���ك ا���)	&%��

، و أن �"�K ا%&	(��� �� �YDدة ا
��س��، و �!ر�	�� ��� �Y���"� K� m)��* ا
�����ت س�)S��
#�ت ا%&	(��� ][ل ھQه ا

 ا
�وس� إذا أرادوا .و>1 ا
	�*"�تN)
�� 5�S رج��
 KY&T �!رس�ن ���)I
، و��ى *�[ط أ&8 % ��$! ص"���ت >���ة أ*�م ا

r
 .ذ

  

�=� خ.رز

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 


ة ا������� �, ط��� وأ'� Dة ��3���,، 'Fراء أ�;�ء اG عI��'���7 ا� ،&�
 ا������ ا����� وا��L) ا����7، ا���* $(ز�أط�\ وز

��ك'��-
 ”، أ&8 “ا�,* ��# �A8 س���
*F(�� أ�Dت إ

��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� اس��Aء آراء أ#�Uء

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
اTس�ة  ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� اس�"��ل ا

 cAdن $�*"��ن و�
 و*'fو� أد
�Y� 5 أس��Qة وط(,��� وأ]�ى *�A�ا���
 آراء #!ة، *,�Y ا�)�")
 و>�!ا�

�� �!ءا *4 اTس��ع ا
	�ري��� �Y�)# K�#]�9ف �_ط�aس ،و�� &-< ا
'��ق، �_ن وز�� . “#�,�ت *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت و������ت *�!ا&�

 �� ا
	�*"�ت ���)	&Mا N)
�� �'&�-
 اN)
 ا%&��&c %س��!ال ا��D ��# �#]Iي اس��	إن وزار�8 س� lس�� cو� �ل ��� ،�
�"
K ا

�Y$ا�� أو ]�ر�	
وذ>� ا
�I; . ا
�Aار ا
,��Y� س��K ا���ذه �"! ا
��9ور *n��$ n اT>�د����4 ا
	�ا����4 س�اء دا]1 ا


 #(5 ا� ،c�&��&T� 4�S أن ا
�ز�� ا
�I; ��ز�!، 
A� K!م أي a'�
��J ا
"(�� س�l)I اس��S �#]Iل ھQه ا

� وا�"
وزارة ا
�"(�K ا

��اء واT>�د����4 واTس��Qة *,Q س�

; ا
"!�! *4 ا�Iات و��,


�$��، ]�ص�,��
 اN
 وS��'
 اN
 ا
�	�رة وN
 ا
���ط; وN
 و��
�# N
، >�ن ھ��8 اT]��ة ���)	&%�� �'&�-
 اN)
 وأن ��س��!ال ا

���د $�*" دو
��، و�f>! ا
"!�! *4 ا
!>���ة واTس��Qة، �aن س�; ا
��(m ھ� ا#

 
، وا
Qي أ�"; ]��, ا
!و�"*�	
 ا*�k,�
ا
Qي ��ض #(5 ا

"
��J ا

� وا�"
(�� ا
�I; �	!ر ا�DMرة، إ
5 أن *��درة وز�� ا
�"(�K ا


، &�kا �Y�
 ا
	�*"�ت، واص-�4 ا
��Iة ����� س�U-�8 ��ز�!، �! 
c�A اس��'�&� >���ا 
!ى ا
"!�! *4 اT>�د����4 وا
!>���ة واTس��Qة و5�S ط(

 
�'&�-
 ا���)	&M�� �� ت�"*�	
 ا

l�)"� m 270 ز��رة 

������
ة ا�'Fراء اG ء���ا'� \��� &� $)ز


ة ا������� �, ط��� وأ'� Dة ��3���,، 'Fراء أ�;�ء اG عI��'���7 ا� ،&�
 ا������ ا����� وا��L) ا����7، ا���* $(ز�أط�\ وز

���� ا������ ا����� وا��(L ا����7� �� ������� ا'���7ل ا���� ا���� .$AP)ص  �

9���ت ا
��اص1 ا%$���#� � �� ص-��8 ا
�س��# 8
��ك”��ز�!، أ*<، �� *,�9ر '��-
ا

��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� اس��Aء آراء أ#�Uء

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� اس�"��ل ا

 و*'fو
�ن $�*"��ن وf* ،” cAd>!ا أ&8 � أد
�Y� 5 أس��Qة وط(,��� وأ]�ى *�A�ا���
 آراء #!ة، *,�Y ا�)�")
 و>�!ا�

�� �!ءا *4 اTس��ع ا
	�ري��� �Y�)# K�#]�9ف �_ط�aس ،#�,�ت *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت و������ت *�!ا&�

 �� ا
	�*"�ت ���)	&Mا N)
�� �'&�-
 اN)
 ا%&��&c %س��!ال ا��D ��# �#]Iي اس��	إن وزار�8 س� lس�� cو� �ل ��� ،�
�"
K ا

�Y$ا�� أو ]�ر�	
ا
�Aار ا
,��Y� س��K ا���ذه �"! ا
��9ور *n��$ n اT>�د����4 ا
	�ا����4 س�اء دا]1 ا


 #(5 ا� ،c�&��&T� 4�S أن ا
�ز�� ا
�I; ��ز�!، 
A� K!م أي a'�
��J ا
"(�� س�l)I اس��S �#]Iل ھQه ا

� وا�"
وزارة ا
�"(�K ا

��اء واT>�د����4 واTس��Qة *,Q س. “$!ول ز*,� *�!د أو اTس��ب ا
�� د�"c وزار�8 إ
5 ا
�-��� �� ھQا ا
�Aار�

; ا
"!�! *4 ا�Iو�


�$��، ]�ص�,��
 اN
 وS��'
 اN
 ا
�	�رة وN
 ا
���ط; وN
 و��
�# N
، >�ن ھ��8 اT]��ة ���)	&%�� �'&�-
 اN)
��س��!ال ا

 m�,�� �� 5�S 1[!� % c�� دو
��، و�f>! ا
"!�! *4 ا
!>���ة واTس��Qة، �aن س�; ا
��(m ھ� ا# 2000ا
	�*"�ت ا
	�ا��� أص"*�$

 >,�kم�'&�-
��ا*o ا
 �� ا
�!ر�< وأ��U اس���اد >1 ا��* N)< �'&�-
، وا
Qي أ�"; ]��, ا
!و
  LMD ا�"*�	
 ا*�k,�
ا
Qي ��ض #(5 ا

�<Q� 9"; دون ���!ة
��J ا
". ا
	�ا���، *4 ][ل ص�ف ا
�[��� *4 أ*�ال ا

� وا�"
�	!ر ا�DMرة، إ
5 أن *��درة وز�� ا
�"(�K ا


، &�kا �Y�
 ا
	�*"�ت، واص-�4 ا
��Iة �����ز�!، �! 
c�A اس��'�&� >���ا 
!ى ا
"!�! *4 اT>�د����4 وا
!>���ة واTس��Qة و5�S ط(

KYو�"��� �!را� ��)"
��J ا
 *4 ��ا�! ]�ص �� *	�ل ا�"*�	
 ا*�k,�
 .#(5 ا
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 اس��!ال ��&�'&�-
ا
l�)"� mاR ا
�!ث 29/06/2019

  

������
ة ا�'Fراء اG ء���ا'� \��� &�$)ز


ة ا������� �, ط��� وأ'� Dة ��3���,، 'Fراء أ�;�ء اG عI��'���7 ا� ،&�
 ا������ ا����� وا��L) ا����7، ا���* $(ز�أط�\ وز

���� ا������ ا����� وا��(L ا����7� �� ������� ا'���7ل ا���� ا����$AP)ص  �

;�I
9���ت ا
��اص1 ا%$���#�  أو2R ا� �� ص-��8 ا
�س��# 8
��ز�!، أ*<، �� *,�9ر 

��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� اس��Aء آراء أ#�Uء

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� اس�"��ل ا

"*�	
، *f>!ا أ&8 “� �Sل ا
���Rعا

�� �!ءا *4 اTس��ع ا
	�ري��� �Y�)# K�#]�9ف �_ط�aس ،#�,�ت *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت و������ت *�!ا&�

�)"�
 �� ا
	�*"�ت ا���)	&Mا N)
�� �'&�-
 اN)
 ا%&��&c %س��!ال ا��D ��# �#]Iي اس��	إن وزار�8 س� lس�� cو� �ل ��� ،�
�"
K ا

ا
�Aار ا
,��Y� س��K ا���ذه �"! ا
��9ور *n��$ n اT>�د����4 ا
	�ا����4 س�اء دا]1 ا
	�ا�� أو ]�ر$f* ،”�Y>!ا أن “ا
	�ا���


 #(5 ا� ،c�&��&T� 4�S أن ا
�ز�� ا
�I; ��ز�!، 
A� K!م أي ”�ز�!، أن �a'�
��J ا
"(�� س�l)I اس��S �#]Iل ھQه ا

� وا�"
وزارة ا
�"(�K ا

$!ول ز*,� *�!د أو اTس��ب ا
�� د�"c وزار�8 إ
5 ا
�-��� �� ھQا ا
�Aار


�$��، ]�ص�,��
 اN
 وS��'
 اN
 ا
�	�رة وN
 ا
���ط; وN
 و��
�# N
، >�ن ھ��8 اT]��ة ���)	&%�� �'&�-
 اN)
��س��!ال ا

 m�,�� �� 5�S 1[!� % c��ا
	�*"�ت ا
	�ا��� أص

 >,�kم�'&�-
��ا*o ا
 �� ا
�!ر�< وأ��U اس���اد >1 ا��* N)< �'&�-
ا

�<Q� 9"; دون ���!ة
ا
	�ا���، *4 ][ل ص�ف ا
�[��� *4 أ*�ال ا


، &�kا �Y�
 ا
	�*"�ت، واص-�4 ا
��Iة �����ز�!، �! 
c�A اس��'�&� >���ا 
!ى ا
"!�! *4 اT>�د����4 وا
!>���ة واTس��Qة و5�S ط(

KYو�"��� �!را� ��)"
��J ا
 *4 ��ا�! ]�ص �� *	�ل ا�"*�	
 ا*�k,�
#(5 ا


 دا'�;P� 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



�ا2
 ��? ا���� ا��
�	��؟� ا�

 5�S ،ت #!�!ة أ��زھ��#�I� �� �'&�-
 *��ن ا���)	&Mا N)
��Aده #!د *4 ا
�زراء، ��*� إ
5 إS[ل ا

 *4 أ�R�* J�� 1$ع اس��)I
��J ا
"(�� ا
	�ا��ي، ط�; ��ز�!، ط�ح اس�-��ء #(5 اTس��Qة وا

� وا�"
�1 أس���n أ#(4 وز�� ا
�"(�K اA� ال!�

 �ا
"�1 وا
�1�N9 وا
��Uن ا%$���#� ا
	�ا��ي، ��	�&� S'�ن ھ!ام، #(5 ھ�*� S-1 ���ج ط(
�'&�-
 اN)
 ا&��* Q[aا�� و��	
 �� ا���)	&Mا N)
  ."أ��,5 أن ���Iر ا

�A� ا
�9وع، *n "، وو#! �ـ"� ا
�"�*�Y� 1 #(5 *'��ى �(!ان *"�,
r)� ص���[ �A���Mان ا!)�

����4 ا 5

(��Uن ا%$���#� >�	�� أو ��)"
 �� ا
�!رس ا���)	&M�� 4����
�� ،1�A�
  ا
!]�ل ا
	�*"� اAط�,
ا

 c)"$ �*!"� ،ع�IA
�� ;��

	��n اTس[ك وا ����
��  ا
��ص�,Y�
 �� *��(m ا%*���&�ت ا�'&�-
 اN)
 ا
�ط,� ا����
cN وزارة ا
�� 4����
 إ
�ا*� �� >1 ا
�����ت، وأ
cN ا
�Aار ا
�زاري ا
Qي ���� ا�'&�-
 اN)
���c اj 4�  &�ر�A��'
 ا
��  ا
�ز��ة ا��,$Tا N)
 ا

 �'��I #(5 أj(; ا
�"�*[ت دا]1 ا
�fس'�ت �'&�-
�[د، �_ن ا
 ا
�س�� �� اN)
 ھ� ا���"
و#(5 #�< &��ص ا
!س��ر، ا
�� �a� �Aن ا

 �� �'&�-
 اN)
، رKj &-�ذ اA��'

-�&'� �� *'�"��ا��Y ا ���AF
، ا
Qراع ا�&�-�&�-
 ا
!ول ا�k,* 5
�,��� إ

ر��< وزراء ��&'� >�*�� " (م �Dط�ن*�س�
  

A
، ووصm ا���)	&Mا N)
�! ا
�-�v *�[ط إن أس��Qة ا
	�*"�ت �!#��ن ��ار ��,� ا# �
�"
8 �ار �a&��ل ا
�,'l ا
�ط,� 
�	(< أس��Qة ا
�"(�K ا

 #ّ��ت N
 4* �"*�	
 ا���)"�
 ا*�k,�

�< *4 ا
'1A& 1Y ا


�$�� وا���Tث و*� ا
��,�m ا�,��
 ا
"(K واN
 ���)	&M�� ،8�#!&و ��A,< 8,�F& �,,�
 $!�!ة #(�,� N
 5
 #�9ات ا
',�4 إ"*�	)
 �[a��

 ��A، و#(�8 N)
 *4 أ���T KYdن *"Kk ا���Tث *�$�دة �QYه ا*!A�* 1Sا�* �� ���)	&Mا N)
 ��I!*�ن ���)I
*"Kk اTس��Qة وا
i"�

; ا
��اك *n�9� ��)F ا�I* أو %*���ص ����"D ارا�� >�
�� أس�س�� وھ� ]��ر ا
"1A و)."  

 ّ�"�
��� ��&'� #�1 ا
�'���1، وس�"�M ،1��9ل ھQه ا
��Iة وس�"�1 *� ��س"8 و
4 ���ن اT*� سY[، و&�4 % &��! �
 ا%&��Aل 
4 ���ن *���Dا �1 س���ن �!ر$�� و*!روس� �� $�*"�ت >��ى و�����ت #(��

&Mا N)
�� K�)"�
 ��ب ا
�وار �Sو
c �� ا
��F&�,�ت ا%&��Aل إ
5 ا"*�$ �� ���)	

 ;��"�
، ا
Qي ]!م ا
(��� ا
-�&'� �1 و$ّ�! ��&�ن �"��K اA�)-��� l��'
 �� ا
�'"�,�ت Kd $�ء ا
���< اY��9* ھ,�ك *��و%ت c&�<
، وھ� ��ار و
�! ���دة ���)	&M�� K�)"�
 ا
�� >�&c �!#�8 أ>�! أن ا
l��I ��ت *�Y!ا 
[&��Aل إ
5 اA��"
و*n ذھ�ب ا
!و
 ا

 ��&!

� س��< ا
�"(�K �� ا
�'����ت ا�"
� ا
�"(�K ا

�������ا2
 ��? ا���� ا��
�	��؟"  B=�*"ھ  ..��A�@ ا���ا�

 2019	و�	و  06

 �� ��I#�ت #!�!ة أ��زھ�، �S " 5�Sا>� س��س�� رس����'&�-
 *��ن ا���)	&Mا N)
��Aده #!د *4 ا
�زراء، ��*� إ
5 إS[ل ا
��J ا
"(�� وا
"�1 وا
�1�N9 وا
��Uن 

� وا�"
، ا
�"(�K اk�)
 .ا%$���#�ھQه ا

 *4 أ�R�* J�� 1$ع اس��)I
��J ا
"(�� ا
	�ا��ي، ط�; ��ز�!، ط�ح اس�-��ء #(5 اTس��Qة وا

� وا�"
�1 أس���n أ#(4 وز�� ا
�"(�K اA�
��، وو#! ��o���& m9 ا%س�-��ء ���"*�	
 �� ا�'&�-
�� ���)	&Mا N)
  .ا

��J ا
"(��، أ#(4 وز��

� وا�"
  �"! ا
�"(�K ا�ا
"�1 وا
�1�N9 وا
��Uن ا%$���#� ا
	�ا��ي، ��	�&� S'�ن ھ!ام، #(5 ھ�*� S-1 ���ج ط(

(��Uن ا%$���#�  ��)"
"ا
�!رس ا�'&�-
 اN)
 ا&��* Q[aا�� و��	
 �� ا���)	&Mا N)
أ��,5 أن ���Iر ا

 و�,����
�# c'�
 �'&�-
 اN)
، �_ن ا���)	&Mا >�#�A� � ا
�"�*�Y� 1 #(5 *'��ى �(!ان *"�,
r)� ص���[ �A���Mان ا!)�

����4 ا 5

(��Uن ا%$���#� >�	�� أو ��)"
 �� ا
�!رس ا���)	&M�� 4����
�� ،1�A�
ا
!]�ل ا
	�*"� ا

��)"
 *4 ا%س�-�دة *4 ]!*�ت ھQه ا
�!رس ا���)	&M��".  

 c)"$ �*!"� ،ع�IA
�� ;��

	��n اTس[ك وا ����
��  ا
��ص�,Y�
 �� *��(m ا%*���&�ت ا�'&�-
 اN)
 ا
�ط,� ا����
cN وزارة ا
�� 4����
 إ
�ا*� �� >1 ا
�����ت، وأ
cN ا
�Aار ا
�زاري ا
Qي ���� ا�'&�-
 اN)
���c اj 4�  &�ر�A��'
ا
�ز��ة ا

 �'��I #(5 أj(; ا
�"�*[ت دا]1 ا
�fس'�ت �'&�-
�[د، �_ن ا
 ا
�س�� �� اN)
 ھ� ا���"
و#(5 #�< &��ص ا
!س��ر، ا
�� �a� �Aن ا
��)"

� �� $��n ا
�����ت ا�"

(�"(�K ا �',
�� �*Tا��، و&-< ا�	
��   .وا
���Yت ا
�س��

 �� و$!�� ��
Q>� أن ا
	�ا��، % �'&�-
 اN)
، رKj &-�ذ اA��'

-�&'� �� *'�"��ا��Y ا ���AF
، ا
Qراع ا�&�-�&�-
 ا
!ول ا�k,* 5
�,��� إ
   .م1830ا
	�ا��، J�S �"�د اس�"��
�Y إ
5 �!ا� ا%س�"��ر س,

 ���اس�K رس�� أ]�Iھ� ���"
 اN)
*�س�"و�! #�(c ��&'� ][ل ا
-��ة ا%س�"��ر� #(5 *��ر� ا
"، ا
Qي �� أ$,N
 اTم 
(	�ا�� وا#���ھ� ���"
 اN)
  ".*,n اس�"��ل ا

A
، ووصm ا���)	&Mا N)
�! ا
�-�v *�[ط إن أس��Qة ا
	�*"�ت �!#��ن ��ار ��,� ا# �
�"
��ل ا
�,'l ا
�ط,� 
�	(< أس��Qة ا
�"(�K ا

��l ا
�Aار، ���[ " أص�ات *�Nر��I�  #ّ��ت "��"��N
 4* �"*�	
 ا���)"�
 ا*�k,�

�< *4 ا
'1A& 1Y ا


�$�� وا���Tث و*� ا
��,�m ا�,��
 ا
"(K واN
 ���)	&M�� ،8�#!&و ��A,< 8,�F& �,,�
 $!�!ة #(�,� N
 5
#�9ات ا
',�4 إ

���)	&M�� �Y)< ت�"*�	
 Tن ا���Tث ا
�,�9رة #�
��� �� ا�'&�-
  ".ا

 ��A، و#(�8 N)
 *4 أ���T KYdن *"Kk ا���Tث *�$�دة �QYه ا*!A�* 1Sا�* �� ���)	&Mا N)
 ��I!*�ن ���)I
*"Kk اTس��Qة وا
i"�

; ا
��اك *n�9� ��)F ا�I* أو %*���ص ����"D ارا�� >�
�� أس�س�� وھ� ]��ر ا
"1A و)

 ّ�"�
��� ��&'� #�1 ا
�'���1، وس�"�M ،1��9ل ھQه ا
��Iة وس�"�1 *� ��س"8 و
4 ���ن اT*� سY[، و&�4 % &��! �
 ��"D K#!� 5k�� ار�A

�4 ا ،��* N)
ا%&��Aل 
4 ���ن *���Dا �1 س���ن �!ر$�� و*!روس� �� $�*"�ت >��ى و�����ت #(�� . و&���ي

 !"� ���)	&M5 ا
  ".س,�ات 10و���4 أن &,	� ا&��D %�A*[ إ

�
�"
 اM&"أنّ ا
	�ا��   و>m9 ا
�,'l ا
�ط,� 
�	(< أس��Qة ا
�"(�K اN)
�� K�)"�
�Sو
c �� ا
��F&�,�ت ا%&��Aل إ
5 ا
c)[!� �'&�-
 5�S أن ا
'-�رة ا�)�"

�4 ا
(��� ا
-�&'� أ�19 ا ،��$�
�,��)
."!  

 ;��"�
، ا
Qي ]!م ا
(��� ا
-�&'� �1 و$ّ�! ��&�ن �"��K اA�)-��� l��'
 �� ا
�'"�,�ت Kd $�ء ا
���< اY��9* ھ,�ك *��و%ت c&�<
، وھ� ��ار و
�! ���دة ���)	&M�� K�)"�
 ا
�� >�&c �!#�8 أ>�! أن ا
l��I ��ت *�Y!ا 
[&��Aل إ
5 اA��"
و*n ذھ�ب ا
!و
 ا

  ".$!�!ة �l�� 4*f ا
	�ا��ي �� ا%س�A[ل ا
-��ي

� ���)	&Mا N)
]�
!، إن ��ار ا%&��Aل إ
5 ا !�Sأ ،Q�*[�

� س��< ا
�"(�K �� ا
�'����ت ا
!&�� *8�Y$ 4 ��ل ر��< $�"� أو
��ء ا�"
� ا
�"(�K ا
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�Sا>� س��س�� رس���"  �"�ف ا
	�ا��
��J ا
"(�� وا
"�1 وا
�1�N9 وا
��Uن 

� وا�"
، ا
�"(�K اk�)
ھQه ا

 *4 أ�R�* J�� 1$ع اس��)I
��J ا
"(�� ا
	�ا��ي، ط�; ��ز�!، ط�ح اس�-��ء #(5 اTس��Qة وا

� وا�"
�1 أس���n أ#(4 وز�� ا
�"(�K اA�
��، وو#! ��o���& m9 ا%س�-��ء ���"*�	
 �� ا�'&�-
�� ���)	&Mا N)
ا

��J ا
"(��، أ#(4 وز��

� وا�"
�"! ا
�"(�K ا

(��Uن ا%$���#�  ��)"
ا
�!رس ا

 و�,��"وأ�Rف ھ!ام ��
�# c'�
 �'&�-
 اN)
، �_ن ا���)	&Mا >�#
r)� ص���[ �A���Mان ا!)�

����4 ا 5

(��Uن ا%$���#� >�	�� أو ��)"
 �� ا
�!رس ا���)	&M�� 4����
�� ،1�A�
ا
!]�ل ا
	�*"� ا

��)"
 *4 ا%س�-�دة *4 ]!*�ت ھQه ا
�!رس ا���)	&M��



�IAع، �"!*� $"(c >�� أ�� ;��

	��n اTس[ك وا ����
��  ا
��ص�,Y�
 �� *��(m ا%*���&�ت ا�'&�-
 اN)
 ا
�ط,� ا����
cN وزارة ا
�� 4����
 إ
�ا*� �� >1 ا
�����ت، وأ
cN ا
�Aار ا
�زاري ا
Qي ���� ا�'&�-
 اN)
���c اj 4�  &�ر�A��'
ا
�ز��ة ا

�Y�� ;j��.  

 �'��I #(5 أj(; ا
�"�*[ت دا]1 ا
�fس'�ت ا�'&�-
�[د، �_ن ا
 ا
�س�� �� اN)
 ھ� ا���"
و#(5 #�< &��ص ا
!س��ر، ا
�� �a� �Aن ا
��)"

� �� $��n ا
�����ت ا�"

(�"(�K ا �',
�� �*Tا��، و&-< ا�	
�� وا
���Yت ا
�س��

و$!�� ��
Q>� أن ا
	�ا��، % 
 ا
	�ا��، J�S �"�د اس�"��
�Y إ
5 �!ا� ا%س�"��ر س,

 ���اس�K رس�� أ]�Iھ� ���"
 اN)
و�! #�(c ��&'� ][ل ا
-��ة ا%س�"��ر� #(5 *��ر� ا
، ا
Qي 1938ا
��در س, ) �Dط�ن

A
، ووصm ا���)	&Mا N)
�! ا
�-�v *�[ط إن أس��Qة ا
	�*"�ت �!#��ن ��ار ��,� ا# �
�"
��ل ا
�,'l ا
�ط,� 
�	(< أس��Qة ا
�"(�K ا
  ".��ر���"

 n* J�!S �� ،وأ�ّ� *�[ط"أص�ات *�Nر��


�$�� وا���Tث و*� ا
��,�m ا�,��
 ا
"(K واN
 ���)	&M�� ،8�#!&و ��A,< 8,�F& �,,�
 $!�!ة #(�,� N
 5
#�9ات ا
',�4 إ

 ا
	�ا��� إ% �'�; ا#���د���)	&M�� �Y)< ت�"*�	
 Tن ا���Tث ا
�,�9رة #�
��� �� ا�'&�-
ا

 ��A، و#(�8 "وأ�Rف  N)
 *4 أ���T KYdن *"Kk ا���Tث *�$�دة �QYه ا*!A�* 1Sا�* �� ���)	&Mا N)
 ��I!*�ن ���)I
*"Kk اTس��Qة وا
I* c��� ���)	&M��i"�

; ا
��اك *n�9� ��)F ا�I* أو %*���ص ����"D ارا�� >�
�� أس�س�� وھ� ]��ر ا
"1A و)

 "وأ��د *�[ط �aن ھ,�ك ّ�"�
��� ��&'� #�1 ا
�'���1، وس�"�M ،1��9ل ھQه ا
��Iة وس�"�1 *� ��س"8 و
4 ���ن اT*� سY[، و&�4 % &��! �
 ��"D K#!� 5k�� ار�A

�4 ا ،��* N)


 !"� ���)	&M5 ا
و���4 أن &,	� ا&��D %�A*[ إ

�
�"
و>m9 ا
�,'l ا
�ط,� 
�	(< أس��Qة ا
�"(�K ا
c)[!� �'&�-
 5�S أن ا
'-�رة ا�)�"

�4 ا
(��� ا
-�&'� أ�19 ا ،��$�
�,��)


، ا
Qي ]!م ا
(��� ا
-�&'� �1 و$ّ�! ��&�ن �"��K ا
�"��; "واس��س1 A�)-��� l��'
 �� ا
�'"�,�ت Kd $�ء ا
���< اY��9* ھ,�ك *��و%ت c&�<
،�'&�-
 اN)
، وھ� ��ار و
�! ���دة  و*4�ّ ���)	&M�� K�)"�
 ا
�� >�&c �!#�8 أ>�! أن ا
l��I ��ت *�Y!ا 
[&��Aل إ
5 اA��"
و*n ذھ�ب ا
!و
 ا

$!�!ة �l�� 4*f ا
	�ا��ي �� ا%س�A[ل ا
-��ي

� ���)	&Mا N)
]�
!، إن ��ار ا%&��Aل إ
5 ا !�Sأ ،Q�*[�
*8�Y$ 4 ��ل ر��< $�"� أو
��ء ا
�Uأ�.  
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 n* J�!S �� ،!
 �� ھQا ا
�Aار ���Y������ 1"إ
5 " أص�ات *�Nر��"ود#� ]������
 ا*�k,�
#!م ا%ر�	�ل "، وأ
2ّ #(5 *� سّ��ه "اس��9رة ا
 �"�*�Y� 1 ا
	�ا����ن 
��c ط��1N
 �ّ�Nي س�Q
��l ھQا ا
�Aار، اI� ��."  

 �� ا
	�ا��، وأ#�A! أ&A�-� ��Y!ان إ
�k& 5ة وط,� "وS'; ا
���!ث، �_ن ھ,�ك ���)	&Mوا �'&�-
�Sب #�; وإ�!��
�$��ت ��4 د#�ة ا
(4��N ا
 أو �� ا
�!ارس"*�	
�(! س�اء �� ا
  ".��*� إ
5 ا
��n *4 *'��ى ا
�"(�K �� ا

 و#9,"وأ�Rف ,�"* �$�
��ت أ�!��dM nب *�ا��S هQار ھ�A
� *�ا1S �� ا
�"(�J��� K أ&8 >(�� $�ء وز�� *5�َ ��ارات س��8A، و#(�8 �_ن ھQا ا
!���*  ���ن ��8 ]��اء *4 >1 ا
�	�%ت �"�c�� 1 إ�Dاف ر��< $��Yر�����)
 5)#Tا >)	�
 ھ� *�9وع *	��n و&�4 &��Q أن &�!أ ��aس�< ا


 Q��& 5�S ا	

2 ا
�"(�Kو���ن أ#�Uؤه إط�رات #(�� f* ��jد��
 ����
 ".�Aارات ا
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 وزارة ا��#�	م ا�#
�  �ط�ق ا$�%�
ء =  ا��و>وع


ت#�
��

.���	ز	� !! 
 !!دا	� $@وط ا���� ا�%ر�$	� و�#و	>)
 

وا$� =   أط�@ت وزارة ا��#�	م ا�#
�  وا�!�ث ا�#�� ، ا���#�، ا$�%�
ءً وط�	
، 	Cص �#�	م ا���� ا����	ز	� ��A �ط
ق
 .ا��ؤ$$
ت ا��
�#	� وا��#
ھد


�� !�#ز	ز ا���� ا����	ز	� =  ا�و$ط Cراء ا�Fر ا!$ �	���و�
�ت وزارة ا��#�	م ا�#
�  !Gط�ق �!ر �و�#)
 ا����رو�  

 �	
) Aإي إ� ��
�!ر �و�#)
 ا����رو� ، ��A أن �دوم ا�#��	� �)را �  #�
أوت ا��@!ل، !�	ث و>#ت ��ت  05ا��

	���)م �ن I��C ا���و	ت !
�@!ول أو ا�ر=ض، وذ�ك �ن أ�ل �#ز	ز “ را!ط”��رف ا�را(!	ن =  ا���
ر�� =  ا.$�%�
ء 

 .�در	س ھذه ا��
دة =  ا��#�	م ا�#
�  ��$ر ا���� ا�%ر�$	� ا��  �#د ا���� ا��
�	� !#د ا���� ا�#ر!	�

�و�	)
ت �رؤ$
ء ا��دوات ا��)و	� ورؤ$
ء ا��ؤ$$
ت وو�I وز	ر ا��#�	م ا�#
�  وا�!�ث ا�#�� ، ا�ط	ب !وز	د، 

�	د ا.$�@�ل، أ	ن أ��ن �ن إ�داد  �!$
��! 
��A أھ�	� إ��
ح $!ر اFراء ا�ذي ا�ط�ق ر$�	 
(��C م �ن(��	 ،�	#�
ا��

�ف ���� $�و>� ��ت ��رف ا�$رة ا��
�#	� �Cو�
 وا��واط�	ن ��A و�I ا�#�وم، �Mد.ء !Lرا�)م �!
�رة �ول �

 #�

ذ �
=� ا��دا!	ر ا���$	$	� وا��@�	� . �#ز	ز ا$�#�
ل ا���� ا.���	ز	� =  ا�و$ط ا��Cرورة ا�< Aھم إ�
�
 د�	=

 A�� 
(�

ح ا�#��	�، �ن طر	ق �#ز	ز ا��و�� ا����رو�  ��وزارة، �وا�� �ؤ$$
ت ا��#�	م ا�#
�  و�%����ا��ز�� 

 �
 .�وا�� ا��وا�ل ا.���


����	ن ا�#ر!	� وا.���	ز	�، !�	ث �#�د إ$@
ط ا���� و$!ق ���$ؤول ! �	#�

 �2$رة ا��!
ا�ول �ن ا�@ط
ع، أن و�C Iط


��دارس ! �	�
ا�%ر�$	� �ن ����I ا��ر�	!	�، =  Cطوة أو�A و�)�� ��$ر ھذه ا���� ا��  ظ�ت �$�وات ��� ا��در	س ا��


ت !� ��
زع، =)ل ھ  !دا	� $@وط)
؟#�
 وا��
 

 � �دة ,وادري

 

 



�ن   �C��� طّطC� وزارات

r
 واMدار�، وذ���)"�
 �� *,�Y�*�k ا���)	&Mا N)
��   ��رت أر�n وزارات $�ا��� �"��� إدراج ا

 1�"
 ا
�ط,�، وا
"�1 وا
����4 ا
�Y,�، وا����
��J ا
"(��، وا

� وا�"
ا
�"(�K ا

 4�� ��
ّ�� إ
5 ھQا ا
��9وع، J�S أط(cA اس�-��ء إ
���و&�� �� ���
� س�"
و>�&c وزارة ا
�"(�K ا
 �',� ���)	&M2 ا
��
 	��,
، و>�&c ا� *�Y�*!��'*94.3  1��A *4 إدار��4 وأس��Qة وط(���
��5.7 

�KU *����4 و*'fو
�4 *4 اMدارة 
، و��'�4 *�����)	&Mا N)

�"��� ا 
��S��A* K�!Aت #�(� ،��<��
 ا
,�9ط ا
�"(���ا�  �F��
وا


(	�*"�ت، إ
5 ا���اح  ��Y	
��J ا
"(��، ��ز�! ا
�I;، رؤس�ء ا
,!وات ا

� وا�"
ود#� وز�� ا
�"(�K ا

��4�FS ا
�����4 وا
�fھ(�4، ]�ص �� ا
('�&��ت وا
��اء *4 اTس��Qة وا[ ، وط(; س����)	&Mا N)

وأو2R ا
�ز�� أ&8 س��K �,��; ��ج ��I#� *��9ك %���اح *�F�* KU� ،1�# �I(�4 #4 #!ة 

� �� ���)	&Mدة ا�* ���"� �-��
 �I�* nRو ��9وع �
�Iع ا
�"(�K وD!د ا
�ز�� #(�R 5ورة ا
 �Y
��J، وأ�Dر إ
5 اس�"��

� �� *��(m ا
	�*"�ت وا
�"�ھ! وا
�!ارس ا
"(�� ��� ���Y *�ا>� ا�"
 - ا

��J ا
"(�� وا
,�9، وذ
n* ��D��� r *� ھ� *"��ل �8 
�� ا
����4 �� *	�ل ا
!>��راه وا

ا
	�ا��� *�S��Aت �Sل >�-� إدراج 

 آرا�KY �� ا
���Rع، ���� �K ا%�-�ق ��"�
و��رت ا
�زارة إ$�اء س�� آراء وس� *!��ي ا%��!ا���ت 
�'&�-
 اN)
  .دة *�Y)"$ n ا]���ر� *n ا

�ن  4.. ا����	ز	� !
��زا�ر  �C��� طّطC� وزارات
 !ا�%ر�$	�
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r
 واMدار�، وذ���)"�
 �� *,�Y�*�k ا���)	&Mا N)
��رت أر�n وزارات $�ا��� �"��� إدراج ا
�'&�-
�� ���)	&Mال ا!� .اس�

 ھ�ّ�,"�
 ا
�ط,�، وا
"�1 وا
����4 ا
�Y,�، وا
"�1  وا
�زارات ا����
��J ا
"(��، وا

� وا�"
ا
�"(�K ا
  .وا
�1�N9 وا
��Uن ا%$���#�

 4�� ��
ّ�� إ
5 ھQا ا
��9وع، J�S أط(cA اس�-��ء إ
���و&�� �� ���
� س�"
و>�&c وزارة ا
�"(�K ا
 �',� ���)	&M2 ا
��
 	��,
، و>�&c ا�*'��!*��Y *4 إدار��4 وأس��Qة وط(

�KU *����4 و*'fو
�4 *4 اMدارة  ��ج �-��� و�,�ء #(o���& 5 ا%س�-��ء ��رت ا
�زارة �,��;
، و��'�4 *�����)	&Mا N)

�"��� ا 
��S��A* K�!Aت #�(� ،��<��
ا

�

� ا
	�ا���، و�-���Y #(5 ا
���� ا
!و�"

�fس' ا
�"(�K ا.  


(	�*"�ت، إ
5 ا���اح  ��Y	
��J ا
"(��، ��ز�! ا
�I;، رؤس�ء ا
,!وات ا

� وا�"
ود#� وز�� ا
�"(�K ا

��4�FS ا
�����4 وا
�fھ(�4، ]�ص �� ا
('�&��ت وا
��اء *4 اTس��Qة وا[ س�

  .*,KY *�ا���8 ����&��KY �� أ��ب اp$�ل

وأو2R ا
�ز�� أ&8 س��K �,��; ��ج ��I#� *��9ك %���اح *�F�* KU� ،1�# �I(�4 #4 #!ة 

(	�*"�ت ��l ا
,!وة ا
�ط,�I� n* ،ت�#�I�.  

� �� ���)	&Mدة ا�* ���"� �-��
 �I�* nRو ��9وع �
وD!د ا
�ز�� #(�R 5ورة ا
 �Y
��J، وأ�Dر إ
5 اس�"��

� �� *��(m ا
	�*"�ت وا
�"�ھ! وا
�!ارس ا
"(�� ��� ���Y *�ا>� ا�"
ا

��J ا
"(�� وا
,�9، وذ
n* ��D��� r *� ھ� *"��ل �8 
�� ا
����4 �� *	�ل ا
!>��راه وا
\)��  ��Bا�)ط ��$
  ا��


�، أ#!ت�"
 ا
�ط,� ا
�"(�K ا����
ا
	�ا��� *�S��Aت �Sل >�-� إدراج  وزارة ا
 �� ا
��Aر ا
!راس� 
�[*�Q ا%��!ا�����)	&Mا.  

 آرا�KY �� ا
���Rع، ���� �K ا%�-�ق ��"�
و��رت ا
�زارة إ$�اء س�� آراء وس� *!��ي ا%��!ا���ت 
��)
 �#���!��� #(5 ا
�	K ا
'�#� اTس*�'&�-
 اN)
دة *�Y)"$ n ا]���ر� *n ا
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ا����	ز	� !
��زا�ر

 
r
 واMدار�، وذ���)"�
 �� *,�Y�*�k ا���)	&Mا N)
��رت أر�n وزارات $�ا��� �"��� إدراج ا

إط�ر *�9وع �'&�-
�� ���)	&Mال ا!�اس�

 ھ�ّ�,"�
وا
�زارات ا
وا
�1�N9 وا
��Uن ا%$���#�

 4�� ��
ّ�� إ
5 ھQا ا
��9وع، J�S أط(cA اس�-��ء إ
���و&�� �� ���
� س�"
و>�&c وزارة ا
�"(�K ا
 �',� ���)	&M2 ا
��
 	��,
، و>�&c ا�*'��!*��Y *4 إدار��4 وأس��Qة وط(

���
��.  

و�,�ء #(o���& 5 ا%س�-��ء ��رت ا
�زارة �,��;
، و��'�4 *�����)	&Mا N)

�"��� ا 
��S��A* K�!Aت #�(� ،��<��
ا

�

� ا
	�ا���، و�-���Y #(5 ا
���� ا
!و�"

�fس' ا
�"(�K ا


(	�*"�ت، إ
5 ا���اح  ��Y	
��J ا
"(��، ��ز�! ا
�I;، رؤس�ء ا
,!وات ا

� وا�"
ود#� وز�� ا
�"(�K ا

��4�FS ا
�����4 وا
�fھ(�4، ]�ص �� ا
('�&��ت وا
��اء *4 اTس��Qة وا[ س�

*,KY *�ا���8 ����&��KY �� أ��ب اp$�ل

وأو2R ا
�ز�� أ&8 س��K �,��; ��ج ��I#� *��9ك %���اح *�F�* KU� ،1�# �I(�4 #4 #!ة 

(	�*"�ت ��l ا
,!وة ا
�ط,�I� n* ،ت�#�I�

� �� ���)	&Mدة ا�* ���"� �-��
 �I�* nRو ��9وع �
وD!د ا
�ز�� #(�R 5ورة ا
 �Y
��J، وأ�Dر إ
5 اس�"��

� �� *��(m ا
	�*"�ت وا
�"�ھ! وا
�!ارس ا
"(�� ��� ���Y *�ا>� ا�"
ا

 5
 أو)S��<-  8� ھ� *"��ل �* n* ��D��� r
��J ا
"(�� وا
,�9، وذ
�� ا
����4 �� *	�ل ا
!>��راه وا
�
ا��
$�� ا�)ط��B  ��(\.#(5 ا
�'��ى ا
!و


�، أ#!ت و#(5I[ 5 وزارة�"
ا
�"(�K ا
 �� ا
��Aر ا
!راس� 
�[*�Q ا%��!ا�����)	&Mا

 آرا�KY �� ا
���Rع، ���� �K ا%�-�ق ��"�
و��رت ا
�زارة إ$�اء س�� آراء وس� *!��ي ا%��!ا���ت 
��)
 �#���!��� #(5 ا
�	K ا
'�#� اTس*

 

 



وز	ر �زا�ري 	$��	ر 

�o���& 4# ،1 اس�-��ء A�

� �� ا
	�ا�� 
(�m9، ][ل اTس��ع ا�"
�'�"! وزارة ا
�"(�K ا

 4��N)
ط�; ��ز�!، �� �!و�, #(5 ص-��8 �� ��'��ك ��
ّ� ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� ,* ��# �A8 س���
*F(�� أ�Dت إ
��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� 

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
اس�"��ل ا

 وأ]�ى A�ا���
، آراء #ّ!ة، *,�Y ا�)�")
 �� ھQا ا
a9ن، و>�!ا�ٍ
 و*'fو
�ن $�*"��ن وcْAِّdُ #�ّ,�تٌ *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت �، أد
�Y� 5َ أس��Qة وط(,����*

� 1�A�
َ�ْ�لِ الله �!ءا *4 اTس��ع ا

 �Y"��* 5)# ع رأي]Iع، أن وزار�8 س�,�9 اس���وأ#(4 ا
�ز�� ��ز�!، ��1 أس
�"*�	
 �� ا
�!ر�< ا�'&�-
�� ���)	&Mا N)

���و&� �Sل اس��!ال اMا.  

 n���
و$�ء ����2 ا
�ز�� �� *"�ض رده #(5 سfال ط�8S ط�
; $�*"� #(5 ا
 �Y&��*  ا%&�(���N)
 وإS[ل ا�'&�-
*�K�� 5 اس��!ال ا

 ا
-�ا&�-�&� #(5 ا
	�ا��,��Y

(�"(�K ا
	�*"� وھ�Qا &��(x *4 ا N)<."  

 ��
�j أ�!ي �5 �A�� ���Y,
ا
�Aار ا
، وس,,�9 اس��S �#]Iل ھQا ا
���Rع 

، وأ�dرت ���)	&Mوا ���"

(4��N ا�� �)I)
 
� أن و8$ّ >(��"

�ز�� ا
�"(�K ا l�وس
���ت ا
��اص1 ا%$���#�D 5)# 4�ID�&و � إ#	�ب ط(dد��
  .ا

����	ز	�
وز	ر �زا�ري 	$��	ر .. ��#و	ض ا�%ر�$	� !
 ھؤ.ء

30  ��&��2019 

 

 

�o���& 4# ،1 اس�-��ء A�

� �� ا
	�ا�� 
(�m9، ][ل اTس��ع ا�"
�'�"! وزارة ا
�"(�K ا
 �� ا
	�*"�ت���)	&Mا N)
 .�Sل ا
�!ر�< ��

�
�"
ط�; ��ز�!، �� �!و�, #(5 ص-��8 �� ��'��ك ��
(4��N  ا
�"(�K ا
���)	&Mوا ���"
ّ� ا
��اص1 ھQه ����ص �"��� : "ا,* ��# �A8 س���
*F(�� أ�Dت إ

��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� 

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
اس�"��ل ا
�	
 �Sل ا
���Rعاس��Aء آراء أ#�Uء اTس�ة ا�"*".  

 وأ]�ى : "A�ا���
، آراء #ّ!ة، *,�Y ا�)�")
 �� ھQا ا
a9ن، و>�!ا�ٍ
 و*'fو
�ن $�*"��ن وcْAِّdُ #�ّ,�تٌ *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت �، أد
�Y� 5َ أس��Qة وط(,����*

 ����� �Y�)# K�#]9ّ�فُ �_ط�aس �1 �(و������ت *�!ا&�A�
�!ءا *4 اTس��ع ا

 �Y"��* 5)# ع رأي]Iع، أن وزار�8 س�,�9 اس���وأ#(4 ا
�ز�� ��ز�!، ��1 أس
�"*�	
 �� ا
�!ر�< ا�'&�-
�� ���)	&Mا N)

���و&� �Sل اس��!ال اMا

 n���
و$�ء ����2 ا
�ز�� �� *"�ض رده #(5 سfال ط�8S ط�
; $�*"� #(5 ا

���و&� 
(�زارة، ��ل ��M8ا" : �Y&��*  ا%&�(���N)
 وإS[ل ا�'&�-
*�K�� 5 اس��!ال ا

 ا
-�ا&�-�&� #(5 ا
	�ا��,��Y

(�"(�K ا
	�*"� وھ�Qا &��(x *4 ا N)<

]��� ���)	&Mا N)
 : "وأ$�ب ا
�ز�� ط�; ��ز�! ����
�j أ�!ي �5 �A�� ���Y,
ا
�Aار ا
�Y$[د و]�ر�
، وس,,�9 اس��S �#]Iل ھQا ا
���Rع اT>�د����ت ا
	�ا��� دا]1 ا

c&��&Mا ��# �����."  

، وأ�dرت ���)	&Mوا ���"

(4��N ا�� �)I)
 
� أن و8$ّ >(��"

�ز�� ا
�"(�K ا l�وس
���ت ا
��اص1 ا%$���#�D 5)# 4�ID�&و � إ#	�ب ط(dد��
ا
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����	ز	�
��#و	ض ا�%ر�$	� !

�o���& 4# ،1 اس�-��ء A�

� �� ا
	�ا�� 
(�m9، ][ل اTس��ع ا�"
�'�"! وزارة ا
�"(�K ا
 �� ا
	�*"�ت���)	&Mا N)
�Sل ا
�!ر�< ��


�و��ل وز�� �"
ا
�"(�K ا
���)	&Mوا ���"
ا

��J ا
"(��، �Dع ا
�IAع �"(�� �� 

� وا�"

� ا
�"(�K ا�	* �� ���)	&Mا N)
اس�"��ل ا
�	
اس��Aء آراء أ#�Uء اTس�ة ا

: "وأ�Rف ��ز�!
 و*'fو
�ن $�*"��ن وcْAِّdُ #�ّ,�تٌ *,� �Y� 1�D ��!��ھ�ت �، أد
�Y� 5َ أس��Qة وط(,����*

 ����� �Y�)# K�#]9ّ�فُ �_ط�aس و������ت *�!ا&�
5َ
�"�"(.  

 �Y"��* 5)# ع رأي]Iع، أن وزار�8 س�,�9 اس���وأ#(4 ا
�ز�� ��ز�!، ��1 أس
�"*�	
 �� ا
�!ر�< ا�'&�-
�� ���)	&Mا N)

���و&� �Sل اس��!ال اMا

 n���
و$�ء ����2 ا
�ز�� �� *"�ض رده #(5 سfال ط�8S ط�
; $�*"� #(5 ا

���و&� 
(�زارة، ��ل ��Mا

 ا
-�ا&�-�&� #(5 ا
	�ا��,��Y

(�"(�K ا
	�*"� وھ�Qا &��(x *4 ا N)<

]��� ���)	&Mا N)
وأ$�ب ا
�ز�� ط�; ��ز�! ��
�Y$[د و]�ر�
اT>�د����ت ا
	�ا��� دا]1 ا

c&��&Mا ��# �����

، وأ�dرت ���)	&Mوا ���"

(4��N ا�� �)I)
 
� أن و8$ّ >(��"

�ز�� ا
�"(�K ا l�وس
���ت ا
��اص1 ا%$���#�D 5)# 4�ID�&و � إ#	�ب ط(dد��
ا
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 :وز	ر ا��#�	م ا�#
�  وا�!�ث ا�#��  	ؤ�د


�م ا���لو�#.. ا�%ر�$	� ا��)ت� ز	ز ا����	ز	� �د�
ج ا�ط�!� =  

 

ت، �
ء �د�
ج ا�ط
�ب #�

ل وز	ر ا��#�	م ا�#
�  وا�!�ث ا�#��  ا�ط	ب !وز	د، إنّ �#ز	ز ��
�� ا���� ا����	ز	� =  ا���


�م ا���ل و>�ن ا��ر�
ت ا��!رى وا���!	�� .ا��زا�ري =  


��	� وأو>T ا�ط	ب !وز	د، �Cل ا$�>
=�I !%وروم �ا�ذا��، أن أ$
�ذة ��وم ا����و�و�	�، 	$
ھ�ون =  ���ت 


ت ��#�	م ا���� ا����	ز	� ��ط
�ب ا��زا�ر	�
 . و���@	
ت دو�	� !
���� ا����	ز	�، و�)م إ��

 وأ�
ر ا�ط	ب !وز	د، أن ا�وزارة �>� !را�9 ��A ا.��ر�ت !
���� ا�#ر!	� وا�%ر�$	�، و�و�ظ أن ا�ط�!� 	��)ون ����


د ا���� ا����	ز	� ���� !�ث .$�دراج ���
ر أن ا���� ا�%ر�$	� . 	����)
 أ�د، ��
 	$��زم ا!��
ا�#ر!	� دون ا�%ر�$	�، !

 . ا�ط
�ب ا���! 


ھم 	>	ف$	$ 
و>� ا�!را�9 !��� ا.���	ز	� =  ا��@
ء ا�ط
�ب ا��زا�ري !�ظ	ره ا���! ، و�!
دل ا�C!رات  -ا�وز	ر -��
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Annexe N°4 : Les articles francophones 

 
Remplacement du français par l’anglais: le 
pouvoir veut- il imposer ce genre de débats 
pour diviser le mouvement populaire ? 

MERCREDI 3 JUILLET 2019 À 18:26 

Après le ministre de l’Enseignement supérieur, Tayeb Bouzid, qui avait annoncé, dernièrement, le lancement d’un 

sondage relatif au «renforcement de l’utilisation de l’anglais dans l’enseignement supérieur», le voilà  le ministre du 

Travail, Tidjani Haddam Hassen, qui évoque le même sujet se disant espérer que l’anglais remplace le français. 

Maintenant la question qui se pose pourquoi le gouvernement de Bedoui a décidé d’évoquer cette question de 

langues maintenant, en plein « Hirak ». 

Ce n’est pas simple de basculer d’une langue d’enseignement et de travail à une autre. Il faudrait une stratégie, sur 

le long terme, mise sur pied non pas par des politiques, mais par des académiciens et spécialistes, qui prendraient 

en considération plusieurs aspects.C’est un travail qui s’étalera sur plusieurs années. 

En somme, la légèreté avec laquelle l’«idée» a été lancée par les ministres laisse supposer qu’il ne pourrait s’agir 

que d’une énième «manœuvre», une tentative de dévoyer les débats essentiels de l’heure, s’articulant autour du 

«départ du système», et par conséquent de la démocratie et des libertés, vers des questions clivantes. Ce fut la 

même chose avec l’affaire de du drapeau amazigh, des supposés dangers du vide constitutionnel et de la transition, 

etc. 

 

 

 

 
 
 
 
 



 

liberte - alger : L’anglais pour remplacer le français : lecture et 

point de vue 

 
Mardi, 27 Août 2019 

 

Le ministre, illégitime, de l’Enseignement 
l’université de Constantine, car il ne pouvait faire autrement, sinon il aurait été, comme tous les autres ministres, poursui
et chassé par la population, déclare en s’adressant
qu’il récidive dans son œuvre “imbécile” à exiger des recteurs d’université des entêtes en arabe et en... anglais.

Si nous devons nous conformer aux lois du pays et à la loi 
l’anglais. Mais là n’est pas notre propos, nous y reviendrons ultérieurement.Depuis quelques semaines, des ministres du 
gouvernement se relayent pour appeler à une réforme “linguistique” de l’ensei
remplacer le français par l’anglais ! 

Belle manière de vouloir détourner l’attention des véritables problèmes qui minent et ruinent notre enseignement supérieur 
et notre école d’une manière générale. 

Une polémique, stérile, inutile, voire dangereuse ; mais ont
chis et irresponsables ?
Nous avons déjà, dès 2015, le professeur Rouadjia et moi
de certains cercles tapis dans le milieu éducationnel et qui sont responsables de tous les maux de l’éducation, allant de la 
maternelle à l’université, et qui sont toujours à l’œuvre.

Je reproduis ici, en partie, l’article, avec des modifications en rappor
Un pays qui vit des moments historiques par cette mobilisation citoyenne qui, au fil des semaines, est en train de donner 
un nouveau visage de l’Algérie et de son peuple ; une Algérie qui se bat pour recou
rie, de la jeunesse, comme celle qui vient de remporter la Coupe d’Afrique des nations et qui nous a tant réjouis et hon
rés. 
Une Algérie qui veut se débarrasser de cette “meute” de dirigeants indignes, qui, pour prés
et de rente, se mettent en génuflexion devant un cadre en le glorifiant et en l’implorant d'être encore leur président pour l
sauver. 

Ce ministre-là en fait partie ! 

Certes il n’agit pas seul, il est conforté par tout un 
Mais d’où vient donc ce “lobby”, qui ignore le parler et l’écrit de ces deux langues, opte pour l’anglais et se pose du même 
coup comme son défenseur acharné ? Du fait sans doute que ce lobby qui est 
d’arabisants ressent un certain malaise lié au complexe d’infériorité vis
lever ou d’effacer par la valorisation de l’anglais qui se révèle être moins entaché de péché colonia
française, laquelle est toujours perçue sous le seul angle “colonial” ou “colonialiste”.

Les motivations implicites ou déclarées de ce choix en faveur de l’anglais se ramènent en somme aux arguments suivants 
: puisque l’anglais est une langue d’usage universel, celle de la technique et du commerce, donc plus parlée dans le 
monde que le français, il n’y aura dès lors aucune raison de ne pas opter pour l’anglais, ce qui suppose l’effacement pr
gressif du français du paysage social de l’Algérie.

Ce discours s’entend en effet souvent parmi les milieux arabophones dont l’ignorance du français n’a d’égale que leur 
ignorance de la langue de Shakespeare, ignorance flagrante qui les incite pourtant à en exalter les vertus.
Sous prétexte que le français est la langue du colonialisme, ces arabophones prétendent devoir lui substituer l’anglais, 
comme si la langue anglaise n’avait pas partie liée, elle aussi, avec l’expansion coloniale européenne au cours du XIXe 

alger : L’anglais pour remplacer le français : lecture et 

Le ministre, illégitime, de l’Enseignement supérieur du gouvernement, illégitime, dans sa sortie privée, le 8 juillet à 
l’université de Constantine, car il ne pouvait faire autrement, sinon il aurait été, comme tous les autres ministres, poursui
et chassé par la population, déclare en s’adressant aux étudiants que “le français ne vous mène nulle part !”. Et le voilà 
qu’il récidive dans son œuvre “imbécile” à exiger des recteurs d’université des entêtes en arabe et en... anglais.

Si nous devons nous conformer aux lois du pays et à la loi fondamentale, c’est tamazight qui aurait été exigée et non 
l’anglais. Mais là n’est pas notre propos, nous y reviendrons ultérieurement.Depuis quelques semaines, des ministres du 
gouvernement se relayent pour appeler à une réforme “linguistique” de l’enseignement supérieur, dont l’objectif est de 

Belle manière de vouloir détourner l’attention des véritables problèmes qui minent et ruinent notre enseignement supérieur 

stérile, inutile, voire dangereuse ; mais ont-ils au moins le souci et la responsabilité de leurs actes irréfl
chis et irresponsables ?
Nous avons déjà, dès 2015, le professeur Rouadjia et moi-même, évoqué ce sujet et attiré l’attention sur les manœuvres 
de certains cercles tapis dans le milieu éducationnel et qui sont responsables de tous les maux de l’éducation, allant de la 
maternelle à l’université, et qui sont toujours à l’œuvre. 

Je reproduis ici, en partie, l’article, avec des modifications en rapport avec la conjoncture qui prévaut dans notre pays.
Un pays qui vit des moments historiques par cette mobilisation citoyenne qui, au fil des semaines, est en train de donner 
un nouveau visage de l’Algérie et de son peuple ; une Algérie qui se bat pour recouvrer sa liberté et sa dignité, une Alg
rie, de la jeunesse, comme celle qui vient de remporter la Coupe d’Afrique des nations et qui nous a tant réjouis et hon

Une Algérie qui veut se débarrasser de cette “meute” de dirigeants indignes, qui, pour préserver des positions de prestige 
et de rente, se mettent en génuflexion devant un cadre en le glorifiant et en l’implorant d'être encore leur président pour l

Certes il n’agit pas seul, il est conforté par tout un personnel qui a longtemps sévi dans le milieu éducatif.
Mais d’où vient donc ce “lobby”, qui ignore le parler et l’écrit de ces deux langues, opte pour l’anglais et se pose du même 
coup comme son défenseur acharné ? Du fait sans doute que ce lobby qui est composé plus d’arabophones que 
d’arabisants ressent un certain malaise lié au complexe d’infériorité vis-à-vis des francisants, complexe que l’on tente de 
lever ou d’effacer par la valorisation de l’anglais qui se révèle être moins entaché de péché colonia
française, laquelle est toujours perçue sous le seul angle “colonial” ou “colonialiste”. 

Les motivations implicites ou déclarées de ce choix en faveur de l’anglais se ramènent en somme aux arguments suivants 
une langue d’usage universel, celle de la technique et du commerce, donc plus parlée dans le 

monde que le français, il n’y aura dès lors aucune raison de ne pas opter pour l’anglais, ce qui suppose l’effacement pr
l’Algérie. 

Ce discours s’entend en effet souvent parmi les milieux arabophones dont l’ignorance du français n’a d’égale que leur 
ignorance de la langue de Shakespeare, ignorance flagrante qui les incite pourtant à en exalter les vertus.

e français est la langue du colonialisme, ces arabophones prétendent devoir lui substituer l’anglais, 
comme si la langue anglaise n’avait pas partie liée, elle aussi, avec l’expansion coloniale européenne au cours du XIXe 
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alger : L’anglais pour remplacer le français : lecture et 

supérieur du gouvernement, illégitime, dans sa sortie privée, le 8 juillet à 
l’université de Constantine, car il ne pouvait faire autrement, sinon il aurait été, comme tous les autres ministres, poursuivi 

aux étudiants que “le français ne vous mène nulle part !”. Et le voilà 
qu’il récidive dans son œuvre “imbécile” à exiger des recteurs d’université des entêtes en arabe et en... anglais. 

fondamentale, c’est tamazight qui aurait été exigée et non 
l’anglais. Mais là n’est pas notre propos, nous y reviendrons ultérieurement.Depuis quelques semaines, des ministres du 

gnement supérieur, dont l’objectif est de 

Belle manière de vouloir détourner l’attention des véritables problèmes qui minent et ruinent notre enseignement supérieur 

ils au moins le souci et la responsabilité de leurs actes irréflé-
chis et irresponsables ? 

même, évoqué ce sujet et attiré l’attention sur les manœuvres 
de certains cercles tapis dans le milieu éducationnel et qui sont responsables de tous les maux de l’éducation, allant de la 

t avec la conjoncture qui prévaut dans notre pays. 
Un pays qui vit des moments historiques par cette mobilisation citoyenne qui, au fil des semaines, est en train de donner 

vrer sa liberté et sa dignité, une Algé-
rie, de la jeunesse, comme celle qui vient de remporter la Coupe d’Afrique des nations et qui nous a tant réjouis et hono-

erver des positions de prestige 
et de rente, se mettent en génuflexion devant un cadre en le glorifiant et en l’implorant d'être encore leur président pour les 

personnel qui a longtemps sévi dans le milieu éducatif. 
Mais d’où vient donc ce “lobby”, qui ignore le parler et l’écrit de ces deux langues, opte pour l’anglais et se pose du même 

composé plus d’arabophones que 
vis des francisants, complexe que l’on tente de 

lever ou d’effacer par la valorisation de l’anglais qui se révèle être moins entaché de péché colonial que ne l’est la langue 

Les motivations implicites ou déclarées de ce choix en faveur de l’anglais se ramènent en somme aux arguments suivants 
une langue d’usage universel, celle de la technique et du commerce, donc plus parlée dans le 

monde que le français, il n’y aura dès lors aucune raison de ne pas opter pour l’anglais, ce qui suppose l’effacement pro-

Ce discours s’entend en effet souvent parmi les milieux arabophones dont l’ignorance du français n’a d’égale que leur 
ignorance de la langue de Shakespeare, ignorance flagrante qui les incite pourtant à en exalter les vertus. 

e français est la langue du colonialisme, ces arabophones prétendent devoir lui substituer l’anglais, 
comme si la langue anglaise n’avait pas partie liée, elle aussi, avec l’expansion coloniale européenne au cours du XIXe 
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siècle, comme si elle était en outre une simple langue de “technique et de commerce” pure, innocente et, donc, indemne 
de tout péché “originel”. 

Vouloir substituer au français l’anglais et croire ou faire croire que ce dernier est bien plus profitable à l’Algérie que le pre-
mier, c’est faire l’objet de faux débats qui ne nous avancent pas d’un iota sur la voie de la compréhension de notre société. 
Le vrai débat n’est pas le choix d’une langue étrangère au détriment d’une autre langue étrangère ; le vrai débat est celui 
de savoir comment concilier l’usage non pas d’une seule langue mais de plusieurs langues étrangères avec la nôtre ou les 
nôtres. Vouloir, comme le suggèrent certains ministres et une partie des arabophones, substituer au français l’anglais re-
vient à dire qu’il faille substituer à une langue “coloniale” ou colonialiste une autre langue colonialiste. 

Ces coteries d’arabophones érigées en défenseurs ignorants de la langue anglaise se distinguent en effet des arabisants, 
et cette distinction est si fondamentale qu’elle mérite d’être notée. La différence entre les deux dénominations réside dans 
le fait que les arabophones se nourrissent plus au lait de l’idéologie islamo-nationaliste saisie dans sa version étroite, étri-
quée et dogmatique, alors que les arabisants s’alimentent aux sources de la culture arabo-musulmane saisie dans ses 
multiples dimensions religieuse, linguistique, mystique, philosophique, etc. Si les arabisants au sens de gens de lettres, de 
culture et d’ouverture d’esprit sur l’autre se font rares dans notre pays affligé de faux clivages linguistiques et de querelles 
byzantines, les arabophones, compris au sens de repli sectaire sur soi et de rejet de la culture française confondue à tort 
avec le système colonial, s’accroissent au contraire en nombre et en importance. Leur force tient autant à ce nombre qu’à 
l’indigence des idées qu’ils véhiculent aussi bien dans leur environnement social, dans les médias qu’au sein des institu-
tions dans lesquelles ils se trouvent intégrés. Constitués en réseaux de solidarité claniques solidement implantés en amont 
comme en aval de certaines institutions sensibles, tels l’éducation nationale, l’enseignement supérieur et certains secteurs 
de la magistrature, ces arabophones monolingues, qui se font les chantres de la langue anglaise à laquelle ils n’entendent 
goutte, prétendent que les maux culturels dont souffre l’Algérie proviennent essentiellement des usagers de la langue fran-
çaise dans notre pays, et non de l’école fondamentale qui les a formatés dans le sens de la fermeture, de la haine ou du 
rejet de l’autre.  
À l’inverse de ces arabophones aux horizons intellectuels bornés, les vrais arabisants entichés de modernité et de rationa-
lité savent que l’apprentissage des langues étrangères, y compris celui de l’ancien colonisateur, constitue un facteur 
d’enrichissement de la culture nationale, une nouvelle fenêtre ouverte sur le savoir universel, qui est un patrimoine com-
mun de l’humanité civilisée. L’anglais, le chinois, le russe, etc. sont, comme langues porteuses de civilisation, les bienve-
nues en Algérie. 
Que le français, comme langue, soit condamné ou stigmatisé chez nous par certaines coteries arabophones et arabophiles 
au motif que c’est la langue de l’“ex-colonisateur” ne doit pas nous faire oublier qu’elle fait partie, qu’on le veuille ou non, 
d’un pan entier de notre histoire culturelle, sociale et urbaine. Faut-il, sous prétexte de liquider l’héritage colonial, éliminer 
de nos paysages urbains les édifices légués par la France, tels que les monuments historiques, les immeubles d’habitation 
et les églises ? 

L’école, instrument de pouvoir 

Que la détestation de la langue française par ces arabophones soit le plus souvent motivée par leur complexe d’infériorité 
envers les “francophones”, cela ne fait pas de doute. Ce qui ne fait pas de doute aussi, c’est que ces derniers sont plus 
utilitaristes que francophiles dans la mesure où le français, dont ils sont les usagers, leur sert davantage d’instrument de 
promotion sociale et de faire-valoir que de référence culturelle digne de ce nom. Autrement dit, c’est moins le contenu 
culturel qui les intéresse que l’aspect formel et technique rattaché au prestige de la langue française. Ces francophones, 
contrairement aux apparences, ne sont pas épris de la France et de sa culture ; ils sont seulement fascinés par ses réali-
sations techniques et par les formes les plus superficielles de sa civilisation. 

Le désir de beaucoup de substituer au français l’anglais s’explique par ce clivage linguistique dont les antécédents remon-
tent à l’aube de l’indépendance. Le rejet du français est lié donc, chez ces arabophones frustrés, à l’idée d’être rejetés ou 
privés des postes prestigieux : technique, politique, administratif et diplomatique, les amène à dénigrer le français et les 
francophones, à exalter les vertus de la langue anglaise dont ils ignorent aussi bien le signifiant que le signifié, à glorifier la 
langue arabe et à jeter leur dévolu sur le secteur éducatif tout en faisant de l’histoire nationale et du nationalisme algérien 
leur domaine privilégié, leur chasse gardée… Tous ceux qui ne partagent pas leurs idées, sentiments, opinions ou convic-
tions religieuses sont considérés comme des “traîtres”, des suppôts du colonialisme français et marqués au sceau de 
l’infamie. Les Berbères, qu’ils soient modérés ou extrémistes, suscitent également méfiance et suspicion. Les Kabyles 
surtout seraient tous ou presque “pro-français”, s’ils n’étaient pas tout bonnement susceptibles de se convertir en masse 
au christianisme sous l’impulsion secrète des missionnaires français. 

Ces arabophones sont légion à l’université. Leur idéologie tout comme leur discours fortement teinté d’un nationalisme à 
base religieuse les rapprochent du fondamentalisme et de l’extrémisme, version Hassan Al-Banna. Nourris plus d’une 
culture stéréotypée, faite de raccourcis et d’a priori que d’une culture puisée aux sources vives de la civilisation historique 
de l’Islam, ils s’efforcent par tous les moyens d’occuper le champ intellectuel et universitaire par la seule idéologie de 
l’exclusion de ceux qui rejettent leurs présupposées idéologiques. 

Enfermés dans leurs fausses certitudes, ces hommes “aux pâles figures”, autrement ; ces conservateurs infiltrés dans les 
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rouages de la sphère éducationnelle, faisant de l’école un instrument de pouvoir, de l’enfant un outil de contrôle par son 
dressage et son endoctrinement pur et simple à la seule cause de l’ordre établi. Ces fonctionnaires et enseignants, majori-
tairement inféodés naguère et maintenant à la pensée unique, celle du souverain du moment, sont l’un des facteurs non 
négligeables, entre autres, de la décomposition de l’école, et se trouvent tous articulés autour d’une donnée centrale : 
l’idéologie. C’est ainsi que l’institution éducative, qui s’est détournée de son rôle éducatif et de sa mission de dispensatrice 
du savoir, s’est transformée en une machine d’abrutissement et de perversion de la conscience collective, dont les dix 
années de terreur et de sang ont été une véritable et grave cassure dans la société où la dualité ne s’exprimait plus seu-
lement en termes de classe sociale, mais également en termes de culture et de référents identitaires. 

N’a-t-on pas connu et vu des intellectuels, des professeurs, des hommes de lettres, de culture, et des journalistes assassi-
nés par des adolescents parce qu’ils étaient, à leurs yeux, porteurs de civilisation occidentale et donc de modernité ? 

Une étude sociologique sérieuse et approfondie montrerait sans nul doute l’énorme responsabilité de l’école et de ses 
promoteurs dans la dérive, voire la déraison de cette société faite d’adolescents immatures inconscients, en perte de re-
pères, parce que formés, pour ne pas dire dressés et endoctrinés dans cette école qualifiée de “démocratique”, fondamen-
tale et authentique. 
Une autre conséquence aussi dramatique que cette école hâtivement arabisée et imposée a fini par engendrer une masse 
d’adolescents et de jeunes adultes impuissants à formuler une pensée critique tant leur esprit a été structuré sitôt par une 
idéologie, où l’obscurantisme le dispute à l’indigence culturelle et à la civilité. 

En témoigne en effet le langage à contenu grossier ou vulgaire débité par les jeunes à l’occasion des matches de foot 
dans les stades de nos villes. Outre ce langage qui résonne désagréablement aux oreilles allergiques à la vulgarité 
s’ajoute, chez ces jeunes formés à l’école algérienne, la quasi-impossibilité de traduire clairement leur pensée lors d’un 
échange oral avec autrui. Comparés à leurs pairs arabes, libanais, égyptiens ou syriens, lesquels s’expriment avec ai-
sance et clarté, nos adolescents font au contraire preuve de confusion et d’un parler digne de la langue du sabir. Autre-
ment dit : incompréhensible. Un système d’enseignement authentiquement bilingue avec comme deuxième langue le fran-
çais aurait pu être un outil contre cette médiocrité linguistique, mais l’étude des langues, et du français en particulier, a été 
réduite à la portion congrue avant de tomber, dans les années rouges, en complet déclin ; parallèlement, l’initiation à ces 
langues a été le plus souvent confiée à des enseignants dont beaucoup ont été insuffisamment formés. Le dénigrement du 
français, joint à l’idée “imbécile” de vouloir le remplacer par l’anglais, n’est point d’ordre pédagogique, mais bien d’ordre 
idéologique, puisqu’il obéit de manière évidente à une manœuvre politicienne ayant comme objectif l’exclusion de l’élite 
francophone des postes et des centres de décision, qu’arabophones et arabisants n’ont cessé de convoiter. La consé-
quence de cette école algérianisée a été de produire plus d’illettrés et d’analphabètes monolingues que d’élèves vérita-
blement éduqués au sens le plus moderne de ce mot. 
La crise de l’école et ses conséquences sur la société sont suffisamment graves pour ne pas exiger une réelle réforme, 
rapide et globale, ainsi qu’une réflexion d’ensemble. Cette crise de l’éducation et ses résultats désastreux ont conduit donc 
à une véritable crise de la société reflétée par la production d’une génération de désenchantés, par un retard de la société 
dans la compétition internationale, par les défis qui nous sont lancés par la mondialisation, toutes choses en somme ag-
gravées par une absence totale de prise de conscience de ce phénomène, y compris dans ses aspects les plus visibles, 
tels que le chômage massif des jeunes, les phénomènes de délinquance de plus en plus importants et variés que la seule 
répression ne saurait endiguer. Au total, seule une réforme audacieuse affranchie de l’idéologie, ouverte à l’universel, 
soucieuse d’efficacité et de cohérence et dans laquelle l’enfant passe d’un palier à un autre sans rupture, où le primaire 
prépare le collège et celui-ci le lycée et où ce dernier prépare l’université, voilà la réforme qui devrait retenir enfin l’attention 
de tous les responsables de ce secteur sensible et stratégique qui est l’éducation nationale. 

En conclusion, le français n’est pas le mal de l’école algérienne mais bien ceux qui ont toujours utilisé l’école à des fins 
idéologiques et d’embrigadement de la société, plus clairement l’école algérienne a été plus à vocation militante que ci-
toyenne. Alors, messieurs, vouloir prétendre améliorer le niveau de nos étudiants en remplaçant le français par l’anglais en 
occultant les véritables problèmes de cette école “sinistrée” par votre incompétence, cela a un mot : “Tetnahawgaâ” ! 

Par : Dr Mohamed Maïz 
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L’anglais à l’université, aucune nécessité identifiée 
AREZKI AMOKRANE 

 27 JUILLET 2019 À 10 H 00 MIN 

 Le ministère de l’Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique a lancé (portail du MESRS) un 

sondage pour connaître l’avis des étudiants, des enseignants et des citoyens sur le renforcement (to en-

hance en anglais, expression utilisée dans le questionnaire du MESRS) de l’anglais dans l’enseignement 

supérieur. 

Ceci a semé la panique chez ceux qui ont compris sa substitution (to substitute) au français. Il faut donc appeler 

les choses par leurs noms pour ne pas induire en erreur les étudiants, les enseignants et les citoyens. 

Personne ne peut contester l’importance de l’anglais dans les domaines scientifique et économique et être contre 

son renforcement dans l’enseignement supérieur et la recherche scientifique ; cela se fait déjà dans de nombreux 

établissements, à l’USTHB par exemple, il y a depuis très longtemps des cours d’anglais pour les étudiants, 

notamment en post-graduation. 

La substitution est par contre plus difficile dans l’immédiat, car ne répondant pas à une nécessité identifiée, la 

qualité de l’enseignement, de la recherche et l’équivalence des diplômes algériens avec les étrangers n’ont rien 

à voir avec la langue d’enseignement. Autrement, comment ferait alors un Français, un Italien, un Chinois ou un 

Syrien et d’ailleurs on doit former pour les besoins de son propre pays et non pour alimenter l’économie des 

autres. 

Là où une langue étrangère est nécessaire, on incitera les étudiants à l’apprendre quitte à leur organiser des 

cours, mais on ne peut pas généraliser son enseignement à tous les profils ou à toute la nation parce des besoins 

se font ressentir dans un domaine où les concernés devront l’apprendre ; c’est d’ailleurs pour cela qu’on intro-

duit l’apprentissage des langues étrangères au collège et au lycée. 

C’est un choix que l’on fait en fonction des études qu’on veut entreprendre et on n’oblige pas tout le monde à 

apprendre une langue parce qu’on va signer des accords commerciaux avec un pays. Du reste, à part 

l’enseignement supérieur et la recherche scientifique, la langue de travail est la langue nationale. En Algérie, en 

plus de l’arabe, le français que beaucoup de gens comprennent est utilisé dans plusieurs secteurs et on n’a pas 
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besoin de l’anglais pour acheter son pain ou sa viande. 

La substitution n’est donc pas justifiée et demeure quasi impossible dans l’immédiat pour plusieurs raisons 

1- Le projet a besoin de plus de maturité. On doit d’abord identifier les raisons du remplacement d’une langue 

étrangère par une autre en considérant les avantages et les inconvénients de l’opération. De plus, il faut une 

étude approfondie par des spécialistes, demande une large concertation nationale, une large concertation de tous 

les secteurs et un débat dans les instances consultatives du pays, longtemps à l’avance, après l’examen de l’état 

des lieux et la mise en place des conditions et des moyens pour sa réussite. 

2- Le moment n’est pas opportun et la date annoncée de la rentrée universitaire prochaine est trop proche, aucun 

chef d’établissement ne dispose d’un nombre d’enseignants suffisant qui se chiffre par milliers pour 

l’encadrement de toutes les filières, il aurait fallu plusieurs années de préparation pour lancer progressivement 

le processus. 

3- On ne peut pas tirer un trait sur 57 ans d’utilisation intensive du français, en sacrifiant des générations 

d’enseignants qui se sont dévoués à enseigner dans cette langue en mettant fin à la coopération internationale 

qui avait coûté cher au pays et en rendant analphabète une grande partie de la population. Ce projet avait été 

suggéré dans les premières années de l’indépendance pour aligner l’Algérie sur les pays du Moyen-Orient qui 

utilisaient l’anglais pour des raisons historiques. 

4- Il faut faire l’état des lieux en matière de formateurs et de documentation où on manque des deux. Il faut pré-

parer l’encadrement qui nécessite des dizaines de milliers d’enseignants, et alimenter nos bibliothèques en ou-

vrages pédagogiques et comme le disent certains, que faire de la documentation en français difficilement accu-

mulée depuis des années et comment acquérir et dans combien de temps et à quel prix la documentation indis-

pensable en anglais ? 

5- Il faut préparer les élèves dès le secondaire, voire le primaire en les incitant à étudier les langues étrangères 

en fonction des études qu’ils voudraient entreprendre. Pourquoi, par exemple, ne pas rendre obligatoire l’anglais 

comme seconde langue étrangère dès la troisième année moyenne ? 

6. Enfin, il faut tenir compte de l’environnement immédiat de notre pays et ne pas l’isoler du reste de l’Afrique 

et de l’Afrique du Nord (Tunisie, Maroc, Mali et Mauritanie), qui en plus des langues nationales sont franco-

phones. L’Egypte, qui est pourtant un pays anglophone fait partie de la francophonie. 

Il ne faut pas non plus oublier les quatre millions d’Algériens ou binationaux qui vivent en France qu’il ne faut 
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pas bannir à cause d’un choix irréfléchi. En conclusion, il me semble que le projet du ministre de 

l’Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique est prématuré et ne répond à aucune nécessité évidente 

du moment. 

Il n’obéit pas à des fins pédagogiques et scientifiques. Il faut bien sûr renforcer l’utilisation de l’anglais partout 

où cela est nécessaire, sans causer de préjudice au pays en le faisant régresser de plusieurs décennies. Etant 

donné son importance, l’anglais peut être une deuxième langue étrangère préférentielle, notamment dans les 

domaines scientifiques où les publications et congrès l’utilisent. 

Quant au reste du système éducatif, il n’y a aucune nécessité car il doit se faire dans les langues nationales 

comme dans tous les pays du monde. Le problème des universités n’est pas dans les langues d’enseignement 

(arabe ou français), mais dans la formation pédagogique des enseignants et l’équipement des laboratoires de 

travaux pratiques et de recherche et la gestion. 
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La guerre entre le français et l’anglais 
en terre d’Apulée sur un fond islamique 

! 

Publié par Amin ZAOUI 

le 18-07-2019 11:00 

Une fois de plus, en un demi-siècle d’indépendance, un peu plus, voici l’Algérie qui se 
réveille sur les tambours battants d’une nouvelle guerre linguistique déclarée. C’est un 
nouvel épisode d’un feuilleton de guerres linguistiques qui a rongé l’école, la classe 
politique, les intellectuels et même les mosquées ! Cette nouvelle guerre, en plein Hi-
rak, est déclenchée entre le français et l’anglais ! La guerre de Cent ans est déclarée 
sur la terre d’Apulée, de Mammeri, de Moufdi Zakariya, de Si Mhand U Mohand, d’El-
Khaldi, de Kateb Yacine, de Mohammed Dib, d’Assia Djebar, de Benguitoune…  

Comme au temps de la fièvre de l’arabisation des années 1970, les milices du popu-
lisme anglophile et leurs canons sont orientés vers l’école algérienne. Cette fois-ci, ils 
veulent commencer par le haut, par l’université ! “Anglophoniser” les douktours, “an-
glophoniser” les savants qui n’arrivent même pas à fabriquer une aiguille pour rapiécer 
leurs pantalons !  À peine le dossier de l’arabisation fermé sur une catastrophe mul-
tiple idéologique et pédagogique, après la “frérisation” de l’école algérienne, que voilà 
une autre guerre idéologique déclenchée; une autre tentative d’engouffrer encore plus 
l’école dans l’islamisation. Dans cette guerre linguistique sous la bannière anglaise, on 
ne cherche ni la science qui nous dépose sur la lune ni la littérature de Shakespeare 
qui nous mène à Paul Auster ! 

En réalité, la guerre déclarée, dans les années 1970, contre le français, et au nom de 
l’arabisation, était une guerre politique contre tamazight. La seule langue qui dérange 
la classe politique algérienne c’est bel et bien tamazight ! Tamazight depuis 
l’indépendance fut la cible de deux ennemis ; d’un côté le courant du panarabisme 
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baâthiste qui la considère comme sœur jumelle du français, et de l’autre côté, le cou-
rant des islamistes (les frères musulmans et leurs dérivés) qui considèrent tamazight 
comme langue d’impies, et de ce fait, menace l’islam en Algérie.  

Les partisans de l’arabisation ne cherchaient pas la promotion de la langue avec la-
quelle écrivait Ibn Rochd, Al Maârri, Arrawandi, El-Mutanabbi, Adonis, Mahmoud Dar-
wich et tous les autres impies “zanadiqa”, ils cherchaient plutôt à implanter une idéo-
logie à travers cette langue, l’idéologie des frères musulmans et de la “salafiyya”. Ils 
voulaient faire passer à travers l’arabe, et ils ont réussi, les idées de Sayyid qotb, d’Ibn 
Timiyya, de Youcef al Qaradaoui, de Âid Al-Qarni….  

Cet appel au remplacement du français par l’anglais a été lancé par les baâthistes, 
dans les années 1990.  Les partisans du remplacement du français par l’anglais pen-
sent que cette dernière, c’est-à-dire l’anglais, est la porte magique du “progrès”, le ta-
pis volant vers la “science technologique”.  Ces partisans de l’anglais oublient que de 
nombreux pays africains, nos voisins, sont noyésdans le sous-développement malgré 
avoir choisi, il y a belle lurette, la langue de Shakespeare comme langue nationale et 
officielle à l’image du Nigeria,du  Soudan,du  Kenya, de l’Ouganda, du Ghana, du 
Zimbabwe, de la Sierra Leone, du Lesotho, du Botswana... 

L’anglais n’a pas sauvé les populations de ces pays de la famine, des maladies, de la 
pauvreté, de la violence, des guerres tribales. La langue anglaise n’a pas libéré ces 
populations des pouvoirs politico-financiers corrompus. Le remplacement du français 
par l’anglais dans l’école algérienne serait un nouveau désastre pour l’éducation na-
tionale et pour l’université. Comment peut-on imaginer l’enseignement d’une langue, 
en l’occurrence l’anglais, dans un pays qui est l’Algérie où il n’y a ni conditions maté-
riels, ni compétences pédagogiques, ni encadrement humain, ni bain linguistique ! 

Le remplacement du français par l'anglais est une aventure politicarde orchestrée par 
les islamo-baâthistes, la nouvelle génération des milices de “l'arabisation”, afin 
d’enterrer le dernier souffle d’ouverture parvenant à travers le français. La langue 
française en Algérie est une réalité historique, sur le plan culturel comme sur le plan 
démographique. Il y a dix millions de citoyens algériens qui utilisent cette langue dans 
leurs transactions économiques, culturelles, artistiques, touristiques et autres. Certes, 
les Algériens ont algérianisé le français !  

La communauté algérienne vivant en France ou au Québec qui dépasse les cinq mil-
lions est un capital humain important, un vif pont vers l’autre, sur lequel il faut miser 
pour un renouvellement économique, une nouvelle Algérie plurielle et en bonne santé 
politique et culturelle. Nul ne peut nier que l'Algérie est le premier pays francophone 
après la France, même si elle n'est pas membre de l'Organisation internationale de la 
Francophonie. 

Nul ne peut nier que les écrivains et les intellectuels algériens francophones, toutes 
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générations confondues, créent en littérature, au cinéma, théâtre, une production ex-
ceptionnelle. Depuis la génération de Mohammed Dib, Mammeri, Kateb Yacine, en 
passant par Assia Djebar, Mohamed Arkoun, Rachid Mimmouni, Tahar Djaout et jus-
qu’à Kamel Daoud, Boualem Sansal, Salim Bachi, Anouar Benmalek, Yasmina Kha-
dra… cette production intellectuelle, littéraire et artistique représente l’image univer-
selle de l’Algérie.  

Le français et la culture française des Lumières ne sont pas la propriété du système 
politique français, ils sont un patrimoine méditerranéen et universel.  Le français reste-
ra notre accès à la pensée humaine à travers les belles traductions. Dans cette langue 
on a découvert les richesses universelles allemandes, américaines, russes, japo-
naises, chinoises et autres. Ceux qui combattent le français oublient que l'anglais est 
présent à l'école algérienne à partir de la première année du collège, et tant mieux.  

Les partisans de l'enseignement de l'anglais ne cessent de scander que le français est 
la langue de la colonisation, oubliant que l'anglais est la langue de l'impérialisme amé-
ricain qui a détruit l'Irak et dévasté la Syrie, qui a déclaré Jérusalem capitale d'Israël 
malgré l’opposition de l'ensemble des pays de l’Union européenne, y compris la 
France. L'Algérie d’aujourd'hui n'est pas une colonie française, elle est une colonie de 
sous-développement, de la corruption et des corrompus.   
  

A. Z. 
aminzaoui@yahoo.fr 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Annexes| 127 

 

Tendance favorable pour l’anglais 

 

LYES M. 

  

10 JUILLET 2019 À 9 H 00 MIN 

 Lancé officiellement le 5 juillet, le sondage d’opinion mis en ligne par le ministère de l’Enseignement 

supérieur et de la Recherche scientifique (MESRS) sur le remplacement du français par l’anglais dans le 

cursus universitaire algérien révèle déjà une tendance générale favorable à ce changement. 

L’on ne sait pas encore cependant qu’elles ont été les normes scientifiques appliquées pour la réalisation de ce 

sondage, d’autant qu’il s’agit d’une consultation ayant pour seul support, le site web du ministère en 

l’occurrence. 

Sur la  page Facebook du ministre en charge du secteur, Tayeb Bouzid, l’on indique un échantillon de 33  000 

personnes sondées, avec une réponse favorable représentant 95,2% des voix exprimées, alors que seulement 

4,8% des étudiants participants à cette consultation se disent opposés à ce changement. 

Le ministère promet de rendre publics, de façon hebdomadaire, les résultats de ce sondage qui prendra fin le 5 

août prochain. C’est dire que l’intention d’adopter la langue de Shakespeare comme outil pédagogique dans 

l’apprentissage universitaire semble des plus sérieuses. 

Sa mise en œuvre risque de poser, toutefois, un certain nombre de problèmes « si les conditions préalables à ce 

basculement, au plan pédagogique, organisationnel, matériel et administratif ne sont pas réunies», disent les 

experts. La communauté universitaire s’interroge d’abord sur les raisons, jusque-là non expliquées par les pro-

moteurs de ce «projet», qui ont fait surgir «soudainement» le besoin d’un tel changement engageant l’avenir de 

milliers d’étudiants. 
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Bien que les premières impressions recueillies n’expriment pas globalement, sur le principe, un quelconque 

rejet, il n’en demeure pas moins que l’adhésion totale de la famille universitaire est loin d’être atteinte, d’autant 

qu’aucun débat sur la question n’a été organisée, en vu de bien mûrir ce passage d’une langue à une autre. 

Tout en pointant du doigt le caractère «hâtif» de cette démarche, bon nombre d’enseignants et d’étudiants af-

firment que le passage d’une langue d’enseignement et de travail à une autre devrait obéir à une stratégie, sur le 

long terme, mise sur pied par des académiciens et spécialistes loin de toute influence de l’administration. 

Les interprétations et autres commentaires exprimés à travers les différents supports médiatiques et les réseaux 

sociaux, par les premiers concernés par ce changement, mais aussi l’opinion publique, soupçonnent une inten-

tion de toute nature, sauf celle en lien avec la pédagogie. 

Relevant la légèreté avec laquelle l’«idée» a été lancée, certains universitaires estiment que la volonté du pre-

mier responsable du secteur d’aller, rapidement, vers le remplacement du français par l’anglais obéit à des «cal-

culs politiques», allant même jusqu’à évoquer une certaine influence de la mouvance islamiste, celle-ci étant 

connue pour son «hostilité» à la langue de Molière. 

C’est pourquoi, au-delà de l’aspect purement linguistique que revêt le rapport de force entre les deux langue, 

beaucoup d’observateurs pensent que d’autres enjeux, d’ordre bien plus idéologique, semblent motiver les pro-

moteurs de ce changement, d’autant que, dans le contexte actuel de mondialisation, l’anglais a vu son influence 

croître de manière conséquente. 

En fait, les défenseurs de la langue anglaise ne remettent pas en question «l’héritage linguistique» de la coloni-

sation française, mais soutiennent favorablement «l’expansion de l’anglais perçu non seulement comme une 

langue plus simple avec une portée plus large mais également comme un véritable atout dans l’évolution pro-

fessionnelle». 

Mais quoi qu’il en soit, même si le recours à une autre langue, autre que le français, s’avère nécessaire à 

l’université pour une meilleure qualité d’enseignement, de compréhension et d’évolution technologique, la 

communauté universitaire exige que le changement se fasse «en douceur», en concertation avec les étudiants et 

leurs enseignants, sous l’égide des experts reconnus en la matière. 

Algérie / Substitution du français par l’anglais à l’université : 
Les critiques des spécialistes 
9 juillet 2019 
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Le ministère de l’Enseignement supérieur et de la R echerche scientifique a lancé, depuis jeudi, un 
sondage en ligne pour prendre l’avis de la communau té universitaire et des Algériens sur le renforce-
ment de la langue anglaise à l’université. Ce proje t peut-il aboutir ? Abdelmalek Azzi, coordinateur du 
Cnes, estime que dans l’état actuel, il est impossi ble de concrétiser ce projet. Meziane Meriane, péda-
gogue, dit que «l’on court droit vers l’échec ». Le professeur Dourari, qui s’interroge si le ministre de tutelle 
possède les moyens de sa politique, estime qu’il s’agit «d’un crime contre la Nation et une atteinte à l’élite fran-
cophone ». 

Par Salima Akkouche – Le professeur Dourari, professeur des sciences de langues et de traduction, estime 
que les paramètres dont doit disposer le ministre de l’Enseignement supérieur pour exposer un tel projet, c’est 
d’abord de dire s’il existe un dispositif d’encadrement en nombre suffisant. 
«Le ministre de l’Enseignement supérieur doit nous dire combien de professeurs en rangs professoral et ma-
gistral peut-il réunir par discipline ? De combien d’enseignants du rang professoral et magistral dispose-t-il 
dans les disciplines des sciences sociales et humaines ? Et combien de publications en langue anglaise et en 
langues française d’un niveau international apparaissent annuellement en Algérie ? s’interroge le professeur. 
Le système éducatif, dit-il, a déjà reconnu qu’il n’a pas les moyens d’assurer l’enseignement en langue an-
glaise. 
Selon ce professeur, il faudra 50 ans pour pouvoir substituer l’anglais au français. Entre-temps, dit-il, «la Nation 
sera absente pendant 50 ans, le temps d’essayer de faire une nouvelle élite anglophone». Il s’agit, selon lui, 
d’une « atteinte à l’élite francophone ». Pis, il qualifie cette proposition d’une « véritable imposture et d’un crime 
contre la Nation». 
Le professeur Dourari estime que l’urgence qui doit figurer sur l’agenda du ministère de l’Enseignement supé-
rieur pour 2020 c’est la maîtrise des trois langues, à savoir l’arabe, le français et l’anglais. Il dit qu’il faudra 
penser à ajouter des langues comme l’espagnol qui est classé deuxième langue au niveau mondial ou le chi-
nois. «Il ne s’agit pas, bien sûr, d’enseigner avec ces langues mais de jeter les bonnes bases pour accéder aux 
nouvelles technologies», dit-il. 
Par ailleurs, M. Azzi explique que les revues et les publications internationales apparaissent en langue an-
glaise. Les enseignants et les étudiants se documentent donc en anglais. Beaucoup de choses, dit-il, notam-
ment les branches techniques sont enseignées en anglais aussi. Est-il pour autant possible de généraliser 
l’utilisation de l’anglais à l’université ? « Le renforcement de l’anglais à l’université est une bonne chose, mais 
nous ne sommes pas près de le faire dans l’immédiat notamment pour les branches des sciences humaines et 
sociales», reconnaît le coordinateur du Cnes. Et pour cause, dit-il, le niveau d’anglais des enseignants et des 
étudiants ne le permet pas. 
M. Azzi propose donc de commencer par réfléchir à mettre en place des cours de formation en anglais au profit 
des enseignants et des étudiants. 
D’ailleurs, dit-il, il faut améliorer le niveau de la langue anglaise à partir du cycle primaire. Justement, le bagage 
d’anglais des élèves, avec un volume horaire très faible, leur permettra-t-il, une fois étudiants, de suivre un 
cursus universitaire dans cette langue ? Meziane Meriane, pédagogue et coordinateur du Snapest, a rappelé 
que ce n’est pas la première fois qu’on évoque ce projet de substitution du français par l’anglais. Il y a 
quelques années, dit-il, ce projet avait été soulevé mais un spécialiste anglophone leur a déconseillé cette op-
tion. 
Selon lui « la langue française est un butin de guerre, on ne décide pas de la remplacer du jour au lendemain 
ou de la déraciner car la langue ce n’est pas seulement ce qu’elle véhicule mais c’est tout un environnement ». 
M. Meriane estime que la décision de remplacer le français par l’anglais «est un échec programmé qui répond 
à une idéologie revancharde. 
Cette décision n’est pas dans l’intérêt de l’Algérie mais elle répond à un intérêt idéologique et on court droit 
vers l’échec, car on veut le faire dans la précipitation et c’est de la démagogie». 
S. A. 

 

 



Université algérienne

Officiellement remplacé par l’anglais

Algérie- le ministre de l’Enseignement 
sé une directive à l’ensemble des responsables des établissements universitaires, le     dimanche 21 juillet 
2019, pour les enjoindre à remplacer la langue française par l’anglais.

 

Le ministre a ordonné aux responsables 
têtes de leurs correspondances et autres documents officiels (diplômes, relevés de notes, affichages, cou
riers, etc.). Ainsi, la langues française est progressivement bannie de 
fait aussi dire que l’arabisation  de l’administration algérienne a commencé depuis longtemps et que la 
langue française est de moins en moins utilisée dans la gestion des universités.

 

Université algérienne : le français

Officiellement remplacé par l’anglais
par PIC A OUIZ 

22/07/2019 15 :13 

 

le ministre de l’Enseignement supérieur et de la Recherche scientifique, Tayeb Bouzid,     a adre
ctive à l’ensemble des responsables des établissements universitaires, le     dimanche 21 juillet 

2019, pour les enjoindre à remplacer la langue française par l’anglais. 

Le ministre a ordonné aux responsables l’usage del’arbre et de l’anglais dans les bor
têtes de leurs correspondances et autres documents officiels (diplômes, relevés de notes, affichages, cou
riers, etc.). Ainsi, la langues française est progressivement bannie de l’administration de l’Université

de l’administration algérienne a commencé depuis longtemps et que la 
langue française est de moins en moins utilisée dans la gestion des universités. 
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: le français 

Officiellement remplacé par l’anglais ? 

supérieur et de la Recherche scientifique, Tayeb Bouzid,     a adres-
ctive à l’ensemble des responsables des établissements universitaires, le     dimanche 21 juillet 

dans les bordereaux et les en-
têtes de leurs correspondances et autres documents officiels (diplômes, relevés de notes, affichages, cour-

l’administration de l’Université . II 
de l’administration algérienne a commencé depuis longtemps et que la 
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II fait rappeler  que cette étape survient après cette du sondage mené par le Ministère pour le remplacement 
du français par l’anglais à l’Université, Un sondage for contesté, mais qui montrait une forte acceptation de 
ce changement . en effet, selon les résultats communiqués par le   Ministère, « 94 % des volants sont favo-
rables à l’utilisation de la langue de Shakespeare à la place de celle de Molière ». 

Remplacer le français par l’anglais : Une décision politique ?  

II faut souligner que cette réforme lourde a été bâchée par un gouvernement censé gérer les affaires cou-
rantes au cours de cette période de crise politique qui secoue l’Algérie. Cette décision, d’une grande impor-
tance pour les universités, les étudiants et la recherche scientifique, nécessite des réformes profondes dés le 
cycle primaire et un encadrement sur plusieurs années. Le gouvernement la lance ainsi sans aucune prépa-
ration.  

II faut aussi rappeler que l’enseignement de l’anglais commence à partir de la premiére année moyenne 
avec des créneaux horaires insuffisants. 

Cette mesure avec une forte connotation idéologique, risque surtout d’accentuer le retard  qu’accuse 
l’Université algérienne, qui est mal classée dans tous les domaines. Elle est une autre preuve de 
l’instrumentalisation de l’Ecole et de l’Université à des fins politiciennes, tout en connaissant les dégâts 
que d’autres décisions similaires ont occasionnés dans le secteur éducatif. 
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Remplacer le français par l’anglais : Du populisme à 
l’absurde  

2019-07-24     

 

 

 

 

 

 

 

 

Algérie – C’est annoncé en grande pompe. Tout fier, voire 
ému, le ministre de l’Enseignement supérieur et de la re-
cherche scientifique,  Tayeb  Bouzid,       annonce le rempla-
cement du français par l’anglais dans les en-têtes des docu-
ments administratifs des universités.  

Remplacer les en-têtes en français par des en-têtes en anglais, quel intérêt pourrait revêtir une telle décision 
si ce n’est le chevauchement vers le populisme ? Changer de langue dans les en-têtes n’est, visiblement pas 
un acte à résonance pédagogique. 

 

II s’agit-là d’un premier par vers la d’capitation  revendiquée du français comme première langue étrangère 
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en Algérie et son remplacement à coup de sondage improvise sur Facebook, par une langue anglais dont les  
Algériens ignorent en grande majorité, les plus simples des rudiments. 

 

Venant du membre d’un gouvernement en quête de légitimité cette décision intervient dans un contexte ou 
l’on tente de détourner le Hirak de ses vrais objectifs en l’orientant vers de faux   

débats, des polémique anodines. Créer un contexte propice à la confusion, comme confondre la « haine » 
du colonialisme français avec le « rejet » de la langue française. 

Or , l’on peut dénoncer le colonialisme français tout en étant  francophone, voire même francophile. Cette 
langue a, n’en déplaise à certains, contribué à l’internationalisation de la cause algérienne durant la guerre 
de libération nationale. Elle a permis de convaincre les puissances mondiales, dans un français soutenu, de 
la légitimité de la Révolution algérienne contre un colonialisme sanguinaire. 

 

En 1966, quatre ans après l’indépendance de l’Algérie, Kateb Yacine répondait  stoïquement  à ce débit qui 
préparait, a l’époque, un processus radical d’arabisation : « La francophonie est une machine politique néo-
coloniale, qui ne fait que perpétuer notre aliénations , mais l’usage de la langue française ne signifie pas 
qu’on soit l’argent d’une puissance étrangère, et j’écris en français pour dire aux Français que je ne suis pas 
français ». 

 

Aux lendemains de l’indépendance, ce même célèbre écrivain qualifiait la langue française de « butin de 
guerre ». Doit-on aujourd’hui rendre ce butin arrache sous la torture et le supplice ? 

Français  enseignement supérieur   Anglais   
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Résumé : 

Dans notre travail, nous cherchons à analyser comment le discours journa-
listique use de stratégies argumentatives et de différents types d’arguments pour 
amener son lectorat à adhérer aux positions qu’il défend. 

L’objectif que nous nous sommes fixé est d’analyser l’approche argumentative 
que la presse écrite algérienne arabophone et francophone a employée pour con-
vaincre ses lecteurs à opter pour son point de vue sur le sujet de la substitution de 
français par l’anglais à l’université. Aussi maitre en lumière l’opposition flagrante 
qui existe entre ces deux parties.    

Mots clés : Arguments, prise de position, adhérer, argumentaire, substitution, 
sondage, stratégies argumentatives, discours journalistique. 

Abstract : 

In our work, we seek to analyze how journalistic discourse uses argumentative 
strategies and different types of arguments to get its readership to adhere to the 
positions it defends. 

The objective is set to analyze the argumentative approach that the Algerian 
Arabic-speaking and French-speaking print media has used to persuade its read-
ers to opt for its point of view on substituting French by English at the universi-
ty. Also highlights the flagrant opposition existing between these two parties.  

Keywords : Arguments, Position Statement, Adherence, Argumentation, Substi-
tution, Survey, Argumentative Strategies, Journalistic Discourse. 
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